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Graitec General Terms and Conditions  

 

These Graitec General Terms and Conditions 

(“GTC”) along with any Quote, the Statement of 

Work and Order Form, will govern the contractual 

relationship between Graitec and the Customer 

relating to the Graitec Offerings (“Agreement”). All 

capitalized terms used in these GTC are defined in 

Appendix 1 hereto.  

 

The Agreement constitutes the entire agreement 

between the Parties and supersedes all prior 

understandings, oral and written, between the Parties 

relating to the Graitec Offerings, excluding any terms 

from the Customer. The Agreement or any of the 

terms or provisions thereof (such as but not limited 

to, of the Order Form and the Quote) cannot be 

changed, or waived, except by written agreement 

executed by the Parties. All Order Forms are firm and 

non-cancelable.  

 

 

1. Provision of Graitec Solutions 

 

1.1 Graitec Solutions License. Subject to 

Customer´s compliance with the Agreement and 

Order Form, Graitec grants Customer a non-

exclusive, limited license to use Graitec Solutions 

ordered by Customer in the Territory.  License rights 

are personal non-transferable except as expressly 

consented by Graitec or permitted by applicable 

laws. License usage rights may be per user (named 

user or stand-alone) or per concurrent license 

(network license).  The Order Form, Quote or similar 

Graitec document will specify the maximum number 

of licenses Customer may use. Customer is 

responsible for ensuring the compliant use of the 

Graitec Offerings by its personnel and its authorized 

third parties. Customer may order Graitec Solutions 

for use by its Affiliates. If it does so, the licenses 

granted to Customer under this Agreement will 

extend to such Affiliates, but Customer will remain 

responsible for its Affiliates fulfillment of all 

 
 

Términos y condiciones generales de Graitec 

 

Las presentes Condiciones Generales de Graitec 

("CGC"), junto con cualquier Presupuesto, Descripción 

del Proyecto y Formulario de Pedido, regirán la 

relación contractual entre Graitec y el Cliente en 

relación con las Ofertas de Graitec ("Contrato"). Todos 

los términos en mayúscula utilizados en estas CGC se 

definen en el Anexo 1 del presente documento.  

 

El Contrato representa el acuerdo íntegro de las Partes 

y sustituye todos los acuerdos previos, verbales y 

escritos, entre las Partes con respecto a las Ofertas de 

Graitec, excluyendo cualquier condición por parte del 

Cliente. El Contrato o cualquiera de sus términos o 

disposiciones (tales como, pero no limitados a, el 

Formulario de Pedido y el Presupuesto) no podrán ser 

modificados o invalidados excepto mediante un 

acuerdo escrito firmado por las Partes. Todos los 

Formularios de Pedido son firmes y no pueden ser 

revocados.  

 

1. Prestación de soluciones Graitec 

1.1 Licencia de las Soluciones Graitec. Sujeto al 

cumplimiento por parte del Cliente del Contrato y del 

Formulario de Pedido, Graitec concede al Cliente una 

licencia no exclusiva y limitada para utilizar las 

Soluciones Graitec pedidas por el Cliente en el 

Territorio.   Los derechos de licencia son personales e 

intransferibles, a menos que Graitec lo consienta 

expresamente o lo permita la legislación aplicable. Los 

derechos de uso de la licencia pueden ser por usuario 

(Usuario Nominal o autónomo) o por licencia 

concurrente (licencia network).  El formulario de 

pedido, el Presupuesto o un documento similar de 

Graitec especificará el número máximo de licencias 

que el Cliente puede utilizar. El Cliente es responsable 

de garantizar que su personal y terceros autorizados 

utilicen las Ofertas de Graitec de conformidad con la 

ley. El Cliente puede solicitar Soluciones Graitec para 

uso de sus Afiliados. En tal caso, las licencias 

concedidas al Cliente en virtud del presente Contrato se 
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obligations under the Agreement.  

 

 

 

 

1.2 License Term.   The license term depends on the 

nature of the Graitec Solution ordered by the 

Customer, which may be: (i) On-Premises 

Solutions under Perpetual License, which become 

perpetual upon payment in full; (ii) Subscription 

Licenses which expire at the end of the applicable 

subscription period unless renewed; (iii) Online 

Solutions which expire at the end of the applicable 

online subscription period unless renewed; and (iv) 

Not-For-Resale (NFR) licenses, which are limited 

in time and intended for evaluation or other permitted 

usage such as training; usage of NFR for production 

or commercial purposes is strictly forbidden. 

 

 

1.3 Maintenance and Technical Support. Subject 

to Customer´s compliance with all its obligations 

under the Agreement and payment of the related 

Fees, Graitec will provide to Customer the 

Maintenance and the Technical Support services for 

the Graitec Solutions, pursuant to the Graitec 

Maintenance Policy which determines the conditions 

and limitations of the Maintenance and Technical 

Support, and the versions supported.  The 

Maintenance may include updates and new versions 

of the Graitec Solutions, provided that Customer 

subscribes to it continuously and non-interruptedly.   

Customers under Maintenance and Technical 

Support agree to promptly install and implement 

updated, patched, and/or upgraded versions of the 

relevant Graitec Solutions. Graitec will not be 

responsible for any damage or inoperability of a 

Graitec Solution resulting from Customer’s failure to 

timely implement such update, patch and/or upgrade.     

 

Graitec may change its Maintenance and Technical 

Support terms for Perpetual, Subscription and Online 

licenses at any time upon written notice to 

Customers. 

 

 

 

extenderán a dichos Afiliados, pero el Cliente seguirá 

siendo responsable del cumplimiento por parte de sus 

Afiliados de todas sus obligaciones en virtud del 

Contrato.  

 

1.2 Duración de la Licencia.   La Duración de la 

Licencia depende de las características de la Solución 

Graitec solicitada por el Cliente, que puede ser: (i) 

Soluciones On-Premises bajo licencia perpetua, que 

se convierten en perpetuas tras el pago completo; (ii) 

Licencias de suscripción que expiran al final del 

período de suscripción aplicable, a menos que se 

renueven; (iii) Soluciones en línea que expiran al final 

del periodo de suscripción en línea aplicable, a menos 

que se renueven; y (iv) licencias no destinadas a la 

reventa (NFR), limitadas en el tiempo y destinadas a 

la evaluación u otros usos permitidos, como la 

formación; el uso de NFR con fines de producción o 

comerciales está estrictamente prohibido. 

 

1.3 Mantenimiento y asistencia técnica. Sujeto al 

cumplimiento por parte del Cliente de todas sus 

obligaciones en virtud del Contrato y al pago de la 

Tarifa correspondiente, Graitec proporcionará al 

Cliente servicios de Mantenimiento y Asistencia 

Técnica para las Soluciones Graitec de conformidad 

con la Política de Mantenimiento de Graitec, que 

determina las condiciones y limitaciones del 

Mantenimiento y la Asistencia Técnica y las versiones 

a las que se aplica. El mantenimiento puede incluir 

actualizaciones y nuevas versiones de las Soluciones 

Graitec, siempre que el Cliente se suscriba a ellas de 

forma continua e ininterrumpida.   

Los clientes beneficiarios del Mantenimiento y de la 

Asistencia Técnica se comprometen a instalar y a 

implementar sin demora las versiones actualizadas, 

corregidas y/o mejoradas de las Soluciones Graitec 

correspondientes. Graitec no será responsable de 

ningún daño o inoperatividad de una Solución Graitec 

resultante de la no implementación oportuna por parte 

del Cliente de dichas actualizaciones, correcciones y/o 

mejoras.   

Graitec puede cambiar sus términos de Mantenimiento 

y Soporte técnico para licencias perpetuas, de 

suscripción y en línea en cualquier momento mediante 

notificación por escrito a los clientes. 



   

 

Graitec  GTC – Oct 2025   

Company Internal Data 

2. License Restrictions 

 

Except as specifically permitted in this GTC or any 

other documentation that is part of the Agreement, 

the Customer shall not, and shall not allow any third 

party to:  

(i) give, sell, rent, lease, timeshare, sublicense, 

disclose, publish, assign, market, display, 

transmit, broadcast, transfer, provide service 

bureau or distribute any portion of the 

Graitec Solutions to any third party;  

(ii) circumvent, disable or otherwise interfere 

with security-related features of the Graitec 

Solutions or features that prevent or restrict 

use or copying of any content or that enforce 

limitations on use of the Graitec Solutions;  

(iii) reverse engineer, decompile, disassemble, 

decrypt or attempt to derive the source code 

of the Graitec Solutions, or any components 

thereof;  

(iv) copy, modify, translate, patch, improve, 

alter, change or create any derivative works 

of the Graitec Solutions, or any part thereof;  

(v) use any robot, spider, scraper, or other 

automated means to access or monitor the 

Graitec Solutions for any purpose;  

(vi) take any action that imposes or will likely 

impose an unreasonable or 

disproportionately large load on the Graitec 

infrastructure or any other infrastructure 

which supports the Graitec Solutions;  

(vii) interfere or attempt to interfere with the 

integrity or proper working of the Graitec 

Solutions;  

(viii) remove, deface, obscure, or alter Graitec’s or 

any third party’s identification, attribution, 

copyright notices, trademarks, or other 

proprietary rights affixed to or provided as 

part of the Graitec Solutions or Third-Party 

Solutions, or use or display logos of the 

Graitec Solutions without Graitec’s prior 

written approval;  

(ix) use the Graitec Solutions to develop a 

competing Graitec Solution or product; 

and/or  

(x) use the Graitec Solutions in any unlawful 

manner, for any harmful or inappropriate 

purpose, or in breach of this Agreement, of 

 

 

2. Limitaciones de la licencia 

 

Salvo en los casos específicamente permitidos en las 

presentes CGC o en cualquier otra documentación que 

forme parte del Contrato, el Cliente no puede permitir 

ni permitirá a ningún tercero:  

(i) ceder, vender, alquilar, arrendar, utilizar 

colectivamente, sublicenciar, revelar, publicar, 

asignar, comercializar, mostrar, transmitir, 

difundir, transferir, prestar servicios de oficina 

o distribuir cualquier parte de las Soluciones 

Graitec a terceros;  

(ii) eludir, desactivar o interferir de cualquier otro 

modo con los atributos de seguridad de las 

Soluciones Graitec o las funciones que 

impiden o restringen el uso o la copia de 

cualquier contenido o imponen limitaciones al 

uso de las Soluciones Graitec;  

(iii) aplicar ingeniería inversa, descompilar, 

desensamblar, descifrar o intentar obtener el 

código fuente de las Soluciones Graitec, o de 

cualquiera de sus componentes;  

(iv) copiar, modificar, alterar, traducir, corregir, 

mejorar, aumentar, alterar, modificar o crear 

cualquier obra derivada de las Soluciones 

Graitec o de cualquier parte de las mismas;  

(v) utilizar cualquier robot, araña, raspador u otro 

medio automatizado para acceder a las 

Soluciones Graitec o supervisarlas con 

cualquier fin;  

(vi) adoptar cualquier medida que imponga o pueda 

imponer una carga irrazonable o 

desproporcionadamente grande a la 

infraestructura de Graitec o a cualquier otra 

infraestructura que apoye las Soluciones 

Graitec;  

(vii) interferir o intentar interferir en la integridad o 

el correcto funcionamiento de las Soluciones 

Graitec;  

(viii) eliminar, desconfigurar, ocultar o alterar los 

avisos de identificación, atribución, copyright, 

marca comercial u otros derechos de propiedad 

de Graitec o de terceros aplicados o 

proporcionados como parte de las Soluciones 

de Graitec o las Soluciones de terceros, o 
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any terms and conditions or agreements 

related to any Third-Party Solutions or third-

party products, the Customer may elect to 

use in connection with the Graitec Solutions.  

(xi) Use any Graitec Solutions or related output 

in connection with the training of any 

machine learning or artificial intelligence 

algorithm, software, or system; 

 

 

 

 

 

 

3. On-Premises Solution Terms  

  

3.1 Installation and activation.   . On-Premises 

Licenses are available under Perpetual License or 

Subscription License.  

For any purchased licenses, Customer should receive 

from Graitec the corresponding activation codes 

(Activation Code). Supplementary, for the named 

user licenses, customer will have to register its user 

identifiers via GRAITEC Advantage portal. 

Customers are entitled to transfer the license from 

one computer to another (including any new device) 

subject to the requirements herein and the Graitec 

documentation setting forth the procedure.  

Customer’s prior deletion of the license transferred 

is compulsory not to exceed the maximum licenses 

authorized.  Hardware changes may require 

returning of the license to the Graitec server. 

 

 

 

 

 

3.2  Integrity.  License Activation Codes are 

Graitec’s confidential and proprietary information 

and sharing them with non-authorized third parties 

may compromise Customer security and license 

integrity. The Customer will not interfere with or 

attempt to disable the licensing mechanism in 

Graitec Solutions or to otherwise create a 

workaround to use any Graitec Solution unlicensed. 

It is strictly forbidden to use NFR licenses delivered 

utilizar o mostrar los logotipos de las 

Soluciones de Graitec sin la aprobación previa 

por escrito de Graitec;  

(ix) utilizar las soluciones de Graitec para 

desarrollar una solución o producto competidor 

de Graitec; y/o  

(x) utilizar las Soluciones Graitec de forma ilícita, 

con fines perjudiciales o indebidos o 

infringiendo el presente Acuerdo, los términos 

y condiciones o los acuerdos relativos a las 

Soluciones de terceros o a los productos de 

terceros que el Cliente decida utilizar en 

relación con las Soluciones Graitec.  

(xi) Utilizar cualquier Solución Graitec o output 

para el entrenamiento de cualquier algoritmo, 

software o sistema de aprendizaje automático 

o inteligencia artificial; 

 

3. Condiciones de la Solución On-Premises  

  

3.1 Instalación y activación. Las licencias  On-

Premises están disponibles bajo licencia perpetua o 

licencia de suscripción.  

Para cualquier licencia adquidira, el Cliente recibira de 

Graitec los códigos de activación correspondientes 

(Código de activación). Adicionalmente, para las 

licencias de Usuario Nominal, el cliente deberá 

registrar sus identificadores de usuario a través del 

portal GRAITEC Advantage. 

 Los clientes tienen derecho a transferir la licencia de 

un ordenador a otro (incluido cualquier dispositivo 

nuevo) siempre que se cumplan los requisitos 

establecidos en el presente documento y en la 

documentación de Graitec que establece el 

procedimiento. La eliminación previa de la licencia 

transferida por parte del Cliente es obligatoria para no 

superar el número máximo de licencias autorizadas.  

Las modificaciones de hardware pueden requerir la 

devolución de la licencia al servidor de Graitec. 

 

3.2 Integridad.  Los Códigos de Activación de 

Licencia son información confidencial y propiedad de 

Graitec, y compartirlos con terceros no autorizados 

puede comprometer la seguridad del Cliente y la 

integridad de la licencia. El Cliente no interferirá y/o 

intentará desactivar el mecanismo de licencia de las 

Soluciones Graitec o crear de otro modo una solución 
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for testing, training, and evaluation purposes for 

commercial or production activities. 

 

 

3.3 Theft and Damage. If the hardware is stolen or 

damaged while the Graitec license was active on the 

computer, Graitec reserves the right to issue a new 

Activation Code upon prompt notice. Review of the 

police report, itemized description of the stolen 

equipment (hardware and software) and insurance 

declaration are required. Damaged Graitec licenses, 

may be replaced provided that Customer submits a 

formal affidavit signed on its letterhead by senior 

management, documenting the incident and 

attaching evidence of the damaged Graitec license, 

including insurance report. 

 

3.4. Changes regarding  Perpetual Licenses. 

GRAITEC reserves the right to evolve a Graitec 

Solution under Perpetual License covered by a 

maintenance contract to an equivalent or superior 

version operated under Subscription License under 

Named User mode. This change will take effect with 

at least one hundred and fifty (150) days’ notice prior 

to the renewal date. The Customer may, at least 

ninety (90) days before the renewal date by written 

notice, choose not to accept this change and to retain 

the Graitec Solution under Perpetual License with  

Technical Support and Maintenance.  

 

 

4. Online Solutions Terms 

 

4.1 Account security. Customer is responsible for 

maintaining the confidentiality of its login and 

passwords and any other credentials used by 

Customer to access the Online Solutions and shall 

use commercially reasonable efforts to (i) prevent 

unauthorized use of the Online Solutions and 

terminate such use; and (ii) notify Graitec promptly 

if it becomes aware of any unauthorized use or 

access to its account(s). 

 

 

4.2 User Activities. Customer is responsible for 

ensuring that its Users comply with these GTC and 

for the acts of its Users and any activity occurring in 

para utilizar cualquier Solución Graitec sin licencia. 

Queda estrictamente prohibido el uso de las licencias 

NFR entregadas con fines de prueba, formación y 

evaluación para actividades comerciales o de 

producción. 

 

3.3 Robo y daños. Si el hardware es robado o dañado 

mientras la licencia de Graitec estaba activa en el 

ordenador, Graitec se reserva el derecho de emitir un 

nuevo Código de Activación previa notificación. Se 

requiere el informe de la policía, una descripción 

detallada del equipo robado (hardware y software) y la 

declaración del seguro. Las Licencias Graitec dañadas 

podrán ser reemplazadas siempre que el Cliente 

presente una declaración formal, en papel con 

membrete de la empresa, firmada por la administración 

superior de la empresa, en la que se documente el 

incidente y se adjunten las pruebas de la Licencia 

Graitec dañada, incluido el informe del seguro. 

3.4. Cambios en relación con las Licencias 

Perpetuas. GRAITEC se reserva el derecho de 

evolucionar una Solución Graitec bajo Licencia 

Perpetua cubierta por un contrato de mantenimiento a 

una versión equivalente o superior operada bajo 

Licencia de Suscripción bajo modo de Usuario 

Nominal. Este cambio entrará en vigor con al menos 

ciento cincuenta (150) días de anticipación a la fecha 

de renovación. El Cliente puede, al menos noventa (90) 

días antes de la fecha de renovación mediante 

notificación por escrito, optar por no aceptar este 

cambio y conservar la Solución Graitec bajo Licencia 

Perpetua con Soporte Técnico y Mantenimiento.  

 

 

4. Condiciones de las Soluciones online 

 

4.1 Seguridad de la cuenta. El Cliente es responsable 

de mantener la confidencialidad de sus datos de inicio 

de sesión y contraseñas, así como de cualquier otra 

credencial utilizada por el Cliente para acceder a las 

Soluciones Online, y realizará todos los esfuerzos 

comercialmente razonables para (i) evitar el uso no 

autorizado de las Soluciones Online y cesar dicho uso; 

y (ii) notificar inmediatamente a Graitec si tiene 

conocimiento de cualquier uso o acceso no autorizado 

a su cuenta o cuentas. 
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the User accounts.  

 

 

4.3 One Individual per Account. User accounts and 

passwords are personal and may not be shared.   Use 

by an individual other than the identified User is 

strictly forbidden. 

 

4.4 Online Solutions Availability. The Customer 

acknowledges that the Online Solutions are 

dependent on a stable Internet connection for proper 

operation. The functionality of the Online Solutions 

may be impacted in the event of server malfunctions 

where the Online Solutions are hosted. Graitec may 

need to temporarily suspend access to the Online 

Solutions for maintenance or to address emergency 

issues. In such cases, Graitec will make reasonable 

commercial efforts to provide advance notice, carry 

out such maintenance outside of regular business 

hours and restore access to the Online Solutions as 

soon as reasonably possible. 

 

 

4.5 Changes to the Online Solutions. Graitec may 

modify, enhance and/or replace features of the Online 

Solutions from time to time, with or without notice 

and will endeavor to not materially reduce features or 

functionality. 

 

 

4.6. Fair Usage Data and Limitations. Certain 

Graitec Solutions may be subject to specific 

restrictions such as data limitations, and additional 

fees will apply in the event the Customer exceeds the 

fair usage data and limitations, as indicated in the 

Order Form, or invoice, as the case may be.  

 

5. Provision of Third-Party Products 

 

5.1 Third Party Solutions. Graitec may sublicense 

to Customer specific third-party products, be it 

software or goods and equipment (“Third-Party 

Solutions”) from time to time. Customer recognizes 

and acknowledges the Third-Party Solutions 

including their maintenance are governed by the 

terms and conditions of its licensor, which will be 

provided to Customer and which Customer 

acknowledges having read and accepted.  

 

4.2 Actividades de los usuarios. El Cliente es 

responsable de garantizar que sus Usuarios cumplen 

estas CGC y de las acciones de sus Usuarios y 

cualquier actividad que tenga lugar en las cuentas de 

Usuario.  

 

4.3 Una persona por cada cuenta. Las Cuentas de 

Usuario y las contraseñas son personales y no pueden 

compartirse. Queda estrictamente prohibido su uso por 

cualquier persona que no sea el usuario identificado. 

 

4.4 Disponibilidad de las Soluciones Online. El 

Cliente acepta que las Soluciones Online dependen de 

una conexión a Internet estable para su correcto 

funcionamiento. La funcionalidad de las Soluciones 

Online puede estar afectada en caso de avería del 

servidor donde están alojadas las Soluciones Online. 

Graitec puede tener que suspender temporalmente el 

acceso a las Soluciones Online para realizar tareas de 

mantenimiento o resolver problemas de emergencia. 

En tales casos, Graitec hará todos los esfuerzos 

comercialmente razonables para avisar con antelación, 

realizar dicho mantenimiento fuera del horario laboral 

normal y restablecer el acceso a las Soluciones en línea 

tan pronto como sea razonablemente posible. 

 

4.5 Modificaciones de las Soluciones Online. Graitec 

puede modificar, mejorar y/o sustituir características de 

las Soluciones Online de vez en cuando, con o sin 

previo aviso, y se esforzará por no reducir 

significativamente las características o la 

funcionalidad. 

 

4.6. Limitaciones de datos y uso razonable. Algunas 

soluciones de Graitec pueden estar sujetas a 

restricciones específicas, como limitaciones de datos, y 

se aplicará una Tarifa adicional si el Cliente supera las 

limitaciones de datos y de uso razonable indicadas en 

el Formulario de pedido o en la factura, según proceda.  

 

5. Provisión de productos de terceros 

 

5.1 Soluciones de Terceros. Graitec puede 

sublicenciar productos específicos de terceros, como 

software o bienes y equipos ("Soluciones de Terceros") 

al Cliente ocasionalmente. El Cliente reconoce y acepta 

que las Soluciones de Terceros, incluido su 
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5.2 If the Third-Party Solutions are equipment and/or 

goods, such products will be subject to the 

manufacturer’s terms, found in the original 

packaging or available on request.  Until all the Fees 

owed to Graitec have been paid in full, the equipment 

and goods must  be recorded by Customer as property 

owned by Graitec and title will not pass to Customer 

until the Fees are paid in full; failure to pay the Fees 

will entitle Graitec to demand the return of the 

equipment and/or goods by to Graitec at Customer’s 

expense and risk. 

 

GRAITEC SHALL BEAR NO LIABILITY 

WHATSOEVER TOWARDS THE CUSTOMER IN 

RELATION WITH THE THIRD-PARTY 

SOLUTIONS. 

 

6. Provision of Professional Services 

 

6.1 Training. Given the technical nature of the 

Graitec Offerings, Graitec recommends that 

Customer undertakes training prior to commencing 

their use. Training is provided at the conditions 

stipulated in the Agreement and related Order Form. 

In case of onsite training, Customer is responsible for 

the adequacy of the premises including its health and 

safety, the materials needed, and the technical 

requirements necessary to facilitate the training.  

Graitec Offerings might be technically complex and 

Graitec cannot guarantee that all trainees will have 

acquired a perfect knowledge at the end of the 

training and Customer is expected to continue with 

effective practice and to study of the user 

documentation. Any training scheduled and 

cancelled by the Customer will be charged according 

to what is indicated in the Quote or Statement of 

Work. If no indication is provided, then the following 

cancellation terms will apply: i) if cancellation is 

made 1 business day or less before the training date; 

100% of the Fees will be due, ii)  if cancellation is 

made between 2 to 5 business days before the training 

date; 50% of the Fees will be due, and iii) if 

cancellation is made 6 to 10 business days before the 

training date, 25% of the Fees will be due. 

Cancellations must be made in writing. Pre-

mantenimiento, están reguladas por los términos y 

condiciones de su licenciante, que se proporcionarán al 

Cliente y que el Cliente reconoce haber leído y 

aceptado.  

 

 

5.2 Si las Soluciones de Terceros son equipos y/o 

bienes, dichos productos estarán sujetos a las 

condiciones del fabricante, que se encuentran en el 

embalaje original o están disponibles previa solicitud.  

Hasta el pago íntegro de la Tarifa debida a Graitec, el 

equipo y los bienes serán registrados por el Cliente 

como propiedad de Graitec y la titularidad no se 

transmitirá al Cliente hasta el pago íntegro de la Tarifa 

el incumplimiento de la obligación de pago dará 

derecho a Graitec a exigir la devolución del equipo y/o 

de los bienes a Graitec por cuenta y riesgo del Cliente. 

 

GRAITEC NO TIENE NINGUNA 

RESPONSABILIDAD HACIA EL CLIENTE POR 

SOLUCIONES DE TERCEROS. 

 

 

6. Provisión de servicios profesionales 

 

6.1 Formación. Dada la naturaleza técnica de las 

Ofertas de Graitec, Graitec recomienda que el Cliente 

reciba formación antes de empezar a utilizarlas. La 

formación se ofrece en las condiciones estipuladas en 

el Contrato y en el Formulario de Pedido 

correspondiente. En el caso de formación in situ, el 

Cliente es responsable de garantizar que los locales 

sean adecuados, incluyendo la provisión de las 

condiciones de protección laboral, los materiales 

necesarios y los requisitos técnicos necesarios para 

permitir la formación.  Las ofertas de Graitec pueden 

ser técnicamente complejas y Graitec no puede 

garantizar que todos los alumnos hayan adquirido 

conocimientos perfectos al final de la formación, por lo 

que el Cliente debe continuar con la práctica efectiva y 

estudiar la documentación de usuario. Cualquier 

formación programada y cancelada por el Cliente se 

facturará según lo indicado en el Presupuesto o 

Descripción de Proyecto. Si no se proporciona ninguna 

indicación, se aplicarán las siguientes condiciones de 

cancelación: i) si la cancelación se realiza 1 día laboral 

o menos antes de la fecha de la formación, se adeudará 

el 100% de la Tarifa, ii) si la cancelación se realiza de 
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approved travel expenses will be payable by 

Customer. 

 

 

6.2 Professional Services. Graitec may perform 

professional services for the benefit of the Customer 

as set forth in the applicable Order Form or Statement 

of Work.  Graitec shall conduct professional services 

in a professional and diligent manner according to 

recognized industry practices. Graitec shall not be 

accountable for any loss suffered by the Customer by 

reason of the Customer's action or omission on the 

basis of any advice, recommendation or approval of 

Graitec. Customer agrees to provide to Graitec, 

timely and adequate information, assistance and 

resources reasonably requested by Graitec. Graitec 

declines any liability due to Customer’s failure to 

provide such timely information, assistance or 

resources. Professional Services will be provided 

under the control and supervision of Graitec. 

Professional services may include but are not limited 

to business consultancy, audits, configuration; 

integration; project management services; or 

installation. Graitec may also from time to time and 

under a separate agreement, provide technical 

support (to the exclusion of any maintenance) for 

specific Third-Party Solutions.  

 

 

6.3 Service Deliverables. Subject to Customer’s 

compliance with this Agreement and payment of the 

related Fee, Graitec grants Customer a non-exclusive 

license to use, for internal purposes only, and to 

modify the Services Deliverables. All preexisting 

rights owned by each party will remain the sole 

property of the respective party. Each party may use, 

reproduce, and modify such other party’s pre-

existing work only as needed to perform obligations 

related to the Professional Services. 

 

 

6.4 Availability of Features.  At the request of the 

Customer, Graitec may develop specific features for 

the benefit of the Customer, subject to the execution 

of a separate agreement describing the conditions 

applying to such deliverables.   

 

 

2 a 5 días laborales antes de la fecha de la formación, 

se adeudará el 50% de la Tarifa y iii) si la cancelación 

se realiza de 6 a 10 días laborales antes de la fecha de 

la formación, se adeudará el 25% de la Tarifa. Las 

cancelaciones deberán realizarse por escrito. Los gastos 

de viaje previamente aprobados correrán a cargo del 

Cliente. 

 

6.2 Servicios profesionales. Graitec puede realizar 

Servicios Profesionales en beneficio del Cliente según 

lo establecido en el Formulario de Pedido o 

Descripción de Proyecto aplicable.  Graitec prestará los 

Servicios Profesionales de manera profesional y 

diligente, de acuerdo con las prácticas reconocidas de 

la industria. Graitec no será responsable de ninguna 

pérdida sufrida por el Cliente debido a la acción u 

omisión del Cliente basada en cualquier consejo, 

recomendación o aprobación de Graitec. El Cliente 

acepta proporcionar a Graitec, de manera oportuna y 

adecuada, la información, la asistencia y los recursos 

que Graitec solicite de forma razonable. Graitec 

rechaza cualquier responsabilidad en caso de que el 

Cliente no proporcione dicha información, asistencia o 

recursos de manera oportuna. Los Servicios 

profesionales se prestarán bajo el control y la 

supervisión de Graitec. Los Servicios profesionales 

pueden incluir, entre otros, asesoramiento empresarial, 

realización de auditoría, configuración e integración; 

servicios de gestión de proyectos; o instalación. Graitec 

también puede, de vez en cuando y en un acuerdo 

separado, proporcionar asistencia técnica (excluyendo 

cualquier mantenimiento) para ciertas Soluciones de 

Terceros.  

6.3 Entregables del Servicio. Sujeto al cumplimiento 

de este Acuerdo por parte del Cliente y al pago de la 

Tarifa correspondiente, Graitec concede al Cliente una 

licencia no exclusiva para utilizar, únicamente para 

fines internos, y modificar los Servicios Entregables. 

Todos los derechos preexistentes de titularidad de cada 

parte seguirán siendo propiedad exclusiva de la misma. 

Cada parte podrá utilizar, multiplicar y modificar la 

materia preexistente de la otra parte sólo en la medida 

necesaria para cumplir con sus obligaciones en relación 

con los Servicios Profesionales. 

 

6.4 Disponibilidad de funciones.  A petición del 

Cliente, Graitec puede desarrollar funciones 

específicas en beneficio del Cliente, lo que está sujeto 
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7. Warranties  
 

7.1. LIMITED WARRANTY 

GRAITEC WARRANTS THAT THE GRAITEC 

SOLUTIONS WILL FUNCTION 

SUBSTANTIALLY IN ACCORDANCE WITH 

THE GRAITEC DOCUMENTATION FOR 

NINETY (90) DAYS FROM THE DATE OF 

ACTIVATION BY THE CUSTOMER.  IF A 

MAJOR ERROR IS DISCOVERED, THE 

CUSTOMER MUST PROMPTLY NOTIFY 

GRAITEC, PROVIDING SUFFICIENT 

INFORMATION TO TRACE THE CAUSE, AND 

GRAITEC WILL USE ITS BEST ENDEAVORS 

TO CORRECT SUCH ERRORS.  ON-SITE 

INTERVENTIONS DURING THE WARRANTY 

PERIOD MAY BE AVAILABLE FROM TIME TO 

TIME AT THE DISCRETION OF GRAITEC AND 

BE INVOICED ACCORDING TO THE 

APPLICABLE FEE.   

GRAITEC DOES NOT WARRANT THE 

AVAILABILITY, FUNCTIONALITY, OR 

PERFORMANCE OF THE GRAITEC 

SOLUTIONS OVER THE INTERNET, 

PARTICULARLY IN THE EVENT OF A WEB 

OUTAGE. GRAITEC FURTHER DOES NOT 

REPRESENT OR WARRANT THAT INTERNET 

WILL BE UNINTERRUPTED, SECURE, ERROR-

FREE, OR VIRUS-FREE. CUSTOMER MAY 

ONLY USE INTERNET CONNECTION IF THEY 

HAVE THE NECESSARY PERMISSIONS. 

EXCEPT AS OTHERWISE STATED IN THESE 

TERMS, THE GRAITEC SOLUTIONS ARE 

PROVIDED ON AN "AS IS" BASIS, AND 

GRAITEC DOES NOT WARRANT THAT THE 

GRAITEC SOLUTIONS WILL BE ERROR-FREE.  

  

7.2. WARRANTY DISCLAIMER 

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, 

GRAITEC MAKES NO WARRANTIES, 

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING 

WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, NON-

INFRINGEMENT, FITNESS FOR A 

PARTICULAR PURPOSE, OR THAT THE 

GRAITEC SOLUTIONS WILL MEET THE 

SPECIFIC NEEDS OF THE CUSTOMER.   

ANY STATEMENTS OR REPRESENTATIONS 

ABOUT THE GRAITEC SOLUTIONS AND 

a un acuerdo separado que describe los términos y 

condiciones aplicables a dichos entregables.   

 

 

7. Garantías 
 

7.1. GARANTÍA LIMITADA 

GRAITEC GARANTIZA QUE LAS SOLUCIONES 

DE GRAITEC FUNCIONARÁN 

SUSTANCIALMENTE DE ACUERDO CON LA 

DOCUMENTACIÓN DE GRAITEC DURANTE 

NOVENTA (90) DÍAS A PARTIR DE LA FECHA DE 

ACTIVACIÓN POR PARTE DEL CLIENTE. SI SE 

DESCUBRE UN ERROR IMPORTANTE, EL 

CLIENTE DEBE NOTIFICARLO 

INMEDIATAMENTE A GRAITEC, 

PROPORCIONANDO INFORMACIÓN 

SUFICIENTE PARA IDENTIFICAR LA CAUSA, Y 

GRAITEC HARÁ TODO LO POSIBLE PARA 

CORREGIR DICHOS ERRORES. LAS 

INTERVENCIONES IN SITU DURANTE EL 

PERÍODO DE GARANTÍA PODRAN PRESTARSE 

A OPCIÓN DE GRAITEC Y FACTURARSE DE 

ACUERDO CON LA TARIFA APLICABLE. 

GRAITEC NO GARANTIZA LA 

DISPONIBILIDAD, FUNCIONALIDAD O 

RENDIMIENTO DE LAS SOLUCIONES DE 

GRAITEC EN INTERNET, ESPECIALMENTE EN 

CASO DE INTERRUPCIÓN DE LA WEB. 

GRAITEC TAMPOCO ASUME NI GARANTIZA 

QUE INTERNET SEA ININTERRUMPIDA, 

SEGURA, LIBRE DE ERRORES O LIBRE DE 

VIRUS. SALVO QUE SE ESPECIFIQUE LO 

CONTRARIO EN ESTAS CONDICIONES, LAS 

SOLUCIONES DE GRAITEC SE PROPORCIONAN 

«TAL CUAL» Y GRAITEC NO GARANTIZA QUE 

LAS SOLUCIONES DE GRAITEC ESTÉN LIBRES 

DE ERRORES. 
 
 
 

7.2. LIMITACIÓN DE LA GARANTÍA 

EN LA MEDIDA EN QUE LA LEY LO PERMITA, 

GRAITEC NO OFRECE NINGUNA GARANTÍA, 

EXPRESA O IMPLÍCITA, INCLUYENDO 

GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD, 

IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO O DE 

QUE LAS SOLUCIONES DE GRAITEC 



   

 

Graitec  GTC – Oct 2025   

Company Internal Data 

THEIR FUNCTIONALITY IN THE GRAITEC 

DOCUMENTATION OR ANY 

COMMUNICATION WITH THE CUSTOMER 

CONSTITUTE TECHNICAL INFORMATION 

AND NOT AN EXPRESS WARRANTY OR 

GUARANTEE.   

GRAITEC DISCLAIMS ALL 

REPRESENTATIONS, WARRANTIES, OR 

GUARANTEES ON BEHALF OF ITS 

LICENSORS. 
 

8. Professional responsibility 
 

Customer acknowledges and agrees that while 

Graitec Solutions are intended to improve user 

experience and functionalities (i) Customer is 

responsible for achieving its intended purpose and 

usage of the Graitec Solutions is at Customer’s 

sole risk on an “as is” basis (except for the limited 

warranties herein); and (ii) the Graitec Solutions 

may not fit the specific Customer purpose and 

may not be error free. 
 

 

Customer must verify that hardware and software 

configuration where the Graitec Solutions are 

installed meet the technical requirements, which may 

change from time to time, indicated in the Graitec 

Installation Guide and other documentation available 

at the Graitec Website.  Notably, Customer must 

ensure that it is (i) utilizing the latest Graitec Solution 

update, (ii) that the technical environment in which 

the Graitec solution is based does not cause any 

malfunctions, (iii) that any material configuration 

including physical elements is fully tested by 

Customer and compatible with the Graitec Solutions, 

including but not limited to the computer network, 

the configuration of the machines linked to the 

system, the wireless communication systems, the 

hardware elements and the operating system, as the 

case may be.  

Graitec Solutions are designed to facilitate or 

accelerate the resolution of common technical 

problems encountered by construction, engineering 

and architectural professionals. Customer 

acknowledges that: 

a) Customer usage of the Graitec Solutions is at 

its sole risk, and Customer must check at all 

SATISFARÁN LAS NECESIDADES ESPECÍFICAS 

DEL CLIENTE.   

CUALQUIER DECLARACIÓN O AFIRMACIÓN 

SOBRE LAS SOLUCIONES DE GRAITEC Y SU 

FUNCIONALIDAD EN LA DOCUMENTACIÓN DE 

GRAITEC O EN CUALQUIER COMUNICACIÓN 

CON EL CLIENTE CONSTITUYE INFORMACIÓN 

TÉCNICA Y NO UNA GARANTÍA EXPRESA.   

GRAITEC DECLINA TODA RESPONSABILIDAD 

POR CUALESQUIERA MANIFESTACIONES, 

GARANTÍAS O AVALES EN NOMBRE DE SUS 

LICENCIANTES. 

 

8. Responsabilidad profesional 
 

El Cliente acepta que, aunque las Soluciones 

Graitec están destinadas a mejorar la experiencia y 

la funcionalidad del usuario, (i) el Cliente es 

responsable de lograr el objetivo previsto y el uso de 

las Soluciones Graitec se realiza "tal cual" bajo su 

propia responsabilidad (excepto en lo que respecta 

a las garantías limitadas en el presente documento); 

y (ii) las Soluciones Graitec pueden no ser 

adecuadas para el objetivo específico del Cliente y 

pueden no estar exentas de errores. 
 

El Cliente debe verificar que la configuración de 

hardware y software en la que se instalan las Soluciones 

Graitec cumple los requisitos técnicos, que pueden 

cambiar de vez en cuando, indicados en la Guía de 

instalación de Graitec y otra documentación disponible 

en el sitio web de Graitec.  Particularmente, el Cliente 

debe asegurarse de que (i) está utilizando la última 

actualización de la Solución Graitec, (ii) que el entorno 

técnico en el que se ejecuta la Solución Graitec no 

genera ningún mal funcionamiento, (iii) que cualquier 

configuración de hardware, incluidos los elementos 

físicos, está totalmente probada por el Cliente y es 

compatible con las Soluciones Graitec, incluyendo, 

entre otros, la red informática, la configuración de las 

máquinas conectadas al sistema, los sistemas de 

comunicación wireless, los elementos de hardware y el 

sistema operativo, según proceda. 

Las soluciones de Graitec están diseñadas para facilitar 

o acelerar la resolución de problemas técnicos comunes 

a los profesionales de la construcción, la ingeniería y la 

arquitectura. El cliente acepta que: 
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times the accuracy of the inputted data, the 

results of the calculations, and the 

methodology used at all times as outputs may 

vary depending on inputs and specificity of 

Customer’s project. 

b) It is Customer’s sole responsibility to 

determine the adequacy of Graitec Solution 

and the technical compatibility of the outputs 

with Customer’s project. 

c) Graitec Solutions documentation may not be 

complete or accurate. 

d) Customer must receive training on Graitec 

Solutions prior to their usage and seek any 

necessary information from Graitec. 

Customer agrees that it is the ultimate 

decision-maker to approve the usage of the 

Graitec Solutions. 

e) Graitec Solutions are tools to make the 

Customer’s work easier, but require the 

direct supervision, validation and 

involvement at all times of the Customer. 

 

 

9. Acceptable use policy 
 

Customer may use Graitec Solutions as expressly 

permitted in this GTC, any Order Form and any 

additional documentation provided to Customer, and 

Graitec reserves all other rights. Customer may not 

use any Graitec Solutions: (a) in breach of these GTC 

or any other Graitec terms applicable; (b) in a way 

prohibited by law, regulation, governmental order or 

decree; (c) to violate the rights of others; (d) in a way 

that could harm the Graitec Solution or impair 

anyone else’s use of it; (e ) in any event of High-Risk 

Use (except under the precautions in the section 

below); or (f) to assist or encourage anyone to do any 

of the above. 

Without limiting other remedies, violation of the 

Acceptable Use Policy in this section may result in 

suspension of the license to use such Graitec Solution 

upon notice to Customer. 
 
 
 

 

10. High risk use  

 

a) El uso de las Soluciones Graitec por parte del 

Cliente se realiza por su cuenta y riesgo, y el 

Cliente debe verificar en todo momento la 

exactitud de los datos introducidos, los 

resultados de los cálculos y la metodología 

utilizada, ya que los resultados pueden variar 

en función de las informaciones introducidas y 

de la especificidad del proyecto del Cliente. 

b) Es responsabilidad exclusiva del Cliente 

determinar la idoneidad de la Solución Graitec 

y la compatibilidad técnica de los resultados 

con el proyecto del Cliente. 

c) La documentación de Graitec Solutions puede 

no ser completa o exacta. 

d) El Cliente debe recibir formación sobre las 

Soluciones Graitec antes de utilizarlas y 

solicitar cualquier información necesaria a 

Graitec. El Cliente acepta que es el responsable 

final de aprobar el uso de las Soluciones 

Graitec. 

e) Las Soluciones Graitec son herramientas para 

facilitar el trabajo del Cliente, pero requieren la 

supervisión, validación e implicación directa 

del Cliente en todo momento. 

 

 

9. Política de uso aceptable 
 

El Cliente puede utilizar las Soluciones de Graitec 

según lo expresamente permitido en estos CGC, en 

cualquier Formulario de Pedido y en cualquier 

documentación adicional proporcionada al Cliente, y 

Graitec se reserva todos los demás derechos. El Cliente 

no podrá utilizar ninguna Solución de Graitec: (a) 

incumpliendo estos CGC o cualquier otra condición 

aplicable de Graitec; (b) de una manera prohibida por 

la ley, reglamento, orden o decreto del gobierno; (c) 

para violar los derechos de otros; (d) de forma que 

pueda dañar la Solución Graitec o interferir en su uso 

por parte de terceros; (e) en cualquier caso de Uso de 

Alto Riesgo (a menos que se tomen las precauciones 

indicadas en la sección siguiente); o (f) ayudar o animar 

a alguien a tomar cualquiera de las medidas anteriores. 

Sin limitar la aplicación de otros recursos, la violación 

de la Política de uso aceptable de esta sección puede 

resultar en la suspensión de la licencia de uso de dicha 

Solución de Graitec, con notificación al Cliente. 
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Modern technologies may be used in new and 

innovative ways, and Customer must consider 

whether its specific use of these technologies is safe 

and meets Customer purpose. The Graitec Solutions 

are not designed or intended to support any use in 

which a service interruption, defect, error, or other 

failure of any Graitec Solution could result in the 

death, serious bodily injury, structural or 

manufacturing material damages of any person or 

property including environmental damage 

(collectively, “High-Risk Use”). Accordingly, 

Customer must design and implement every 

application such that, in the event of any interruption, 

defect, error, or other failure of the Graitec Solution, 

the safety of people, property, and the environment 

are not reduced below a level that is reasonable, 

appropriate, and legal, whether in general or for a 

specific industry. Customer’s High-Risk Use of the 

Graitec Solutions is at its own risk.  

 

 

11. Term of the Agreement 
 

11.1  Term of the Agreement.  Unless otherwise 

agreed in writing, the Agreement effective date 

(“Effective Date”) is the date of Customer execution 

of the Order Form.  Except as otherwise stated in 

such Order Form i) the Initial Term of the Agreement 

is one (1) year. The Agreement, including any 

subscriptions for maintenance and support, shall 

automatically renew for subsequent one (1) year 

terms, unless either Party provides a written notice of 

non-renewal to the other Party ninety (90) days prior 

to the expiry date of the then current term.  

Successive add-ons purchased by the Customer in a 

separate Order Form will be subject to the same 

Effective Date, Term and renewal terms as the ones 

set forth the original Order Form.  

 

 

 

 

 

11.2 Professional Services Term.  The Effective 

Date of the Professional Services Agreement is the 

date of execution of the Statement of Work or Order 

Form by Customer; and the duration will be the one 

specified in the Statement of Work or Order Form.  

 
 

10. Uso de alto riesgo 

 

Las tecnologías modernas pueden utilizarse de formas 

nuevas e innovadoras y el Cliente debe considerar si el 

uso específico de estas tecnologías es seguro y cumple 

el propósito del Cliente. Las Soluciones Graitec no 

están diseñadas ni concebidas para soportar ningún uso 

en el que una interrupción del servicio, defecto, fallo, 

error u otro mal funcionamiento de cualquier Solución 

Graitec pueda provocar la muerte, lesiones corporales 

graves, daños estructurales o materiales de fabricación 

a cualquier persona o propiedad, incluyendo daños 

medioambientales (colectivamente, “Uso de alto 

riesgo”). En consecuencia, el Cliente debe diseñar e 

implementar cada aplicación de tal manera que, en caso 

de cualquier interrupción, defecto, fallo, error u otro 

mal funcionamiento de la Solución Graitec, la 

seguridad de las personas, los bienes y el medio 

ambiente no se reduzca por debajo de un nivel 

razonable, adecuado y legal, ya sea en general o para 

un sector en particular. El Uso de alto riesgo de las 

Soluciones Graitec por parte del Cliente corre por su 

cuenta y riesgo.  

11. Vigencia del Contrato 
 

11.1 Vigencia del Contrato.  Salvo que se acuerde lo 

contrario por escrito, la fecha de entrada en vigor del 

Contrato ("Fecha de Entrada en Vigor") será la fecha 

de firma del Formulario de Pedido por parte del 

Cliente.  Salvo que se especifique lo contrario en dicho 

Formulario de Pedido i) El Plazo Inicial del Contrato es 

de un (1) año. El Contrato, incluidas las suscripciones 

de mantenimiento y asistencia, se renovará 

automáticamente por períodos subsiguientes de un (1) 

año, a menos que una de las Partes notifique por escrito 

a la otra su decisión de no renovarlo con noventa (90) 

días de antelación a la fecha de vencimiento del plazo 

vigente en ese momento. Las adiciones sucesivas (add-

ons) adquiridas por el Cliente en un Formulario de 

Pedido separado estarán sujetas a la misma Fecha de 

Entrada en Vigor, Vigencia y condiciones de 

renovación que las establecidas en el Formulario de 

Pedido original.  

 

11.2 Duración de los Servicios Profesionales.  La 

Fecha de Inicio del Contrato de Servicios Profesionales 
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Renewal of Professional Services shall be subject to 

the agreement of the parties.  

 

12. Fees and Payments 
 

12.1 Fees.  Customer shall pay to Graitec all 

applicable Fees for the Graitec Offerings invoiced by 

Graitec. Orders are firm and non-cancellable. Fees 

paid are not refundable.  
 

12.3 Currency. All Fees are denominated in the 

currency stated on the Order Form or the Statement 

of Work and Customer must pay in such same 

currency. 
 

12.4 Billing Information. Customer agrees to 

provide Graitec with updated, accurate and complete 

billing information, and authorizes Graitec (either 

directly by Graitec or through its Affiliates) to 

charge, request and collect payment from Customer’s 

payment method or designated banking account for 

all applicable Fees and if paid via credit card to store 

its credit card information on Graitec servers and/or 

on third parties’ payment processing providers 

systems in accordance with the instructions on the 

Graitec Website. 
 

12.5 Invoicing. Unless otherwise stated in the Order 

Form or the Statement of Work, Customer will be 

invoiced by Graitec upfront and for the total amount 

of the Fees due under the Term.  If payment by 

installments is agreed, the failure by Customer to pay 

any single installment shall cause the entire unpaid 

balance of the total amount of the Fees to become 

immediately due and payable.  If Customer acquires 

successive add-ons after having placed the Order 

Form, then such add-ons will be invoiced according 

to the terms granted under such Order Form. 
 
 
 

12.6 Payment Terms. Invoices are payable within 

thirty (30) days from the date of the invoice.  
 

12.7 Overdue Fees. In the event of non-payment or 

late payment of the Fees, Graitec may charge 

Customer interest on overdue Fees (excluding 

amounts disputed reasonably and in good faith) at the 

es la fecha de firma de la Descripción de Proyecto o del 

Formulario de Pedido por parte del Cliente; y la 

duración será la especificada en la Descripción de 

Proyecto o en el Formulario de Pedido.  La renovación 

de los Servicios Profesionales se realizará por acuerdo 

de las partes.  

 

12. Tarifas y pagos 
 

12.1 Tarifa.  El Cliente pagará a Graitec las Tarifas 

aplicables por las Ofertas de Graitec facturadas por 

Graitec. Los pedidos son firmes y no pueden ser 

revocados. La tarifa pagada no se reembolsa.  
 

12.3 Moneda. Las tarifas son en la moneda indicada en 

el Formulario de Pedido o en la Descripción del 

Proyecto y el Cliente debe pagar en esa misma moneda. 

12.4 Información de facturación. El Cliente acepta 

proporcionar a Graitec información de facturación 

actualizada, precisa y completa y autoriza a Graitec (ya 

sea directamente por Graitec o a través de sus 

Afiliados) a cobrar, solicitar y recaudar el pago 

utilizando el método de pago del Cliente o de la cuenta 

bancaria designada por el Cliente para todas las Tarifas 

aplicables y, si paga con tarjeta de crédito, a almacenar 

la información de su tarjeta de crédito en los servidores 

de Graitec y/o en los sistemas de terceros proveedores 

de procesamiento de pagos de acuerdo con las 

instrucciones del Sitio web de Graitec. 

 

12.5 Facturación. Salvo que se especifique lo 

contrario en el Formulario de Pedido o en la 

Descripción del Proyecto, Graitec facturará al Cliente 

por adelantado y por el importe total de las Tarifas 

debidas durante el Periodo de Vigencia.  Cuando exista 

un acuerdo de pago a plazos, la falta de pago de 

cualquier plazo por parte del Cliente hará que la 

totalidad del saldo pendiente impagado sea 

inmediatamente debida.  Si el Cliente adquiere 

complementos de  productos sucesivos después de 

haber efectuado el Formulario de Pedido, dichos 

complementos se facturarán de conformidad con las 

condiciones del Formulario de Pedido correspondiente. 
 

12.6 Condiciones de pago. Las facturas deberán 

abonarse en un plazo de treinta (30) días a partir de la 

fecha de facturación.  
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rate of 3% per month or the highest rate permitted by 

law if lower, on the amount overdue. The Customer 

may not invoke any compensation or deduction 

mechanisms or withhold any amount owing to 

Graitec under the Agreement. If any good faith, 

undisputed amount owed by Customer is overdue by 

thirty (30) days or more, Graitec may limit 

functionality or suspend or terminate the provision of 

the Graitec Solutions, the Third-Party Solution 

and/or the Professional Services to Customer until 

such amounts are paid in full. 

 

 

 

12.8 Taxes. All amounts payable by Customer under 

an Agreement are exclusive of any Taxes that may 

arise in connection with Customer’s Order Forms 

under this Agreement. If any such Taxes arise, 

Customer will pay such Taxes in addition to all other 

amounts payable under this Agreement, unless 

Customer provides Graitec with a valid tax 

exemption certificate or other documentary proof, 

issued by an appropriate taxing authority, that no tax 

should be charged. If Customer is required by law to 

withhold any Taxes from its payments to Graitec, 

Customer must provide Graitec with an official tax 

receipt or other appropriate documentation to support 

such payments. 

 
 
 

13. Confidentiality  
 

13.1  Non-Disclosure – Exceptions.  During the 

Term of the Agreement and for a three (3) years after 

its termination for whatever cause, all Confidential 

Information disclosed by the Disclosing Party to the 

Receiving Party, whether orally or in writing, shall 

be held in absolute confidence, and the Receiving 

Party shall take all reasonable and necessary 

safeguards affording the Confidential Information at 

least the same level of protection that it affords its 

own Confidential Information to prevent the 

disclosure of such Confidential Information. 

Confidential Information shall not include  

information that (i) has become available to the 

public through no fault of the Receiving Party or its 

Representatives; or (ii) was available to or is already 

12.7 Pagos pendientes. En caso de impago o demora 

de los pagos de las facturas, Graitec podrá cobrar al 

Cliente intereses por los pagos vencidos (excluidos los 

importes disputados razonablemente y de buena fe) al 

tipo del 3% mensual o el tipo más alto permitido por la 

ley, si es inferior, por el importe vencido. El Cliente no 

podrá invocar ningún mecanismo de compensación o 

deducción ni retener ningún importe adeudado a 

Graitec en virtud del Contrato. En el caso de que 

cualquier importe adeudado de buena fe y no 

impugnado por el Cliente tenga un retraso de treinta 

(30) días o más, Graitec podrá limitar la funcionalidad 

o suspender o terminar la prestación de las Soluciones 

de Graitec, la Solución de terceros y/o los Servicios 

profesionales al Cliente hasta que dichos importes se 

abonen en su totalidad. 
 

12.8 Impuestos. Todas las cantidades a pagar por el 

Cliente en virtud de un Contrato excluyen cualquier 

Impuesto que pueda derivarse en relación con los 

Formularios de Pedido del Cliente emitidos en virtud 

de este Contrato. Si surgen dichos Impuestos, el Cliente 

deberá pagar tales Impuestos además de todos los 

demás importes a pagar en virtud de este Contrato, a 

menos que el Cliente proporcione a Graitec un 

certificado válido de exención de impuestos u otra 

prueba documental, emitida por una autoridad 

tributaria competente, de que no se deben recaudar 

Impuestos. Cuando el Cliente esté obligado por ley a 

retener cualquier Impuesto de sus pagos a Graitec, el 

Cliente deberá proporcionar a Graitec un recibo oficial 

de pago de impuestos u otra documentación adecuada 

para justificar dichos pagos. 

13. Confidencialidad  
 

13.1 Confidencialidad - Excepciones.  Durante el 

Periodo de Vigencia y durante un periodo de tres (3) 

años tras la terminación por cualquier motivo, toda la 

Información Confidencial revelada por la Parte 

Divulgadora a la Parte Receptora, ya sea oralmente o 

por escrito, se mantendrá en absoluta confidencialidad, 

y la Parte Receptora tomará todas las medidas de 

protección razonables y necesarias para proporcionar a 

la Información Confidencial al menos el mismo nivel 

de protección que proporciona a su propia Información 

Confidencial para evitar la divulgación de dicha 

Información Confidencial. La Información 

Confidencial no incluye información que (i) esté 
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known by the Receiving Party on a non-confidential 

basis prior to disclosure by the Disclosing Party; or 

(iii) was, is or becomes available to the Receiving 

Party on a non-confidential basis from a third-party 

who, to the Receiving Party’s knowledge, is not 

bound by a confidentiality agreement with the 

Disclosing Party or otherwise prohibited from 

disclosing the information to the Receiving Party; or 

iv) is independently developed by or for the 

Receiving Party and/or its Representatives without 

access to the information disclosed by the Disclosing 

Party. In addition, the Receiving Party will limit its 

disclosure of the Confidential Information to its 

Affiliates’ and their respective Representatives with 

a “need to know” basis, under at least the same 

protective terms as set forth in this Section. It is 

further agreed that the Receiving Party may disclose 

any Confidential Information pursuant to applicable 

law or a court order or governmental request, 

provided the Receiving Party, to the extent legally 

permissible, notifies the Disclosing Party of such 

requirement and uses reasonable efforts to limit such 

disclosure to the maximum extent permitted and to 

obtain assurances that Confidential Information is 

preserved, to the extent such assurances are available. 

Upon the reasonable request of the Disclosing Party, 

the Receiving Party shall provide the Disclosing 

Party with written evidence of its compliance with 

this section.  At the request of the Disclosing Party, 

the Receiving Party will destroy or delete the 

Confidential Information and shall inform the 

Disclosing Party in writing.  

 

 

13.3 Residuals. Each Party shall be free to use, for 

any purpose, any residual information resulting from 

access to or handling of the Confidential Information, 

provided that such party maintains the confidentiality 

of such Confidential Information as set forth herein. 

Residual information includes information in non-

tangible form that may be retained in the unaided 

memory by persons who have had access to the 

Confidential Information. Neither Party shall have 

any obligation to limit or restrict the location of such 

persons or the payment of royalties for any work 

arising from the use of the residual information. 

However, the foregoing should not be construed as 

públicamente disponible por causas ajenas a la Parte 

Receptora o sus Representantes; o (ii) estuviera 

disponible o ya fuera conocida por la Parte Receptora 

de forma no confidencial antes de su divulgación por la 

Parte Divulgadora; o (iii) haya sido, sea o pase a estar 

a disposición de la Parte Divulgadora sobre una base no 

confidencial de un tercero que, según la información de 

que disponga la Parte Receptora, no esté vinculado por 

un acuerdo de confidencialidad con la Parte 

Divulgadora o no tenga prohibido de otro modo 

divulgar la información a la Parte Receptora; o iv) sean 

desarrollados de forma independiente por o para la 

Parte Receptora y/o sus Representantes, sin acceso a la 

información revelada por la Parte Divulgadora. 

Además, la Parte Receptora limitará la divulgación de 

la Información Confidencial a sus Afiliados y a sus 

respectivos Representantes en función de la "necesidad 

de conocer", bajo al menos las mismas protecciones 

establecidas en esta Sección. Asimismo, se acuerda que 

la Parte Receptora podrá revelar cualquier Información 

Confidencial en virtud de la legislación aplicable o de 

una orden judicial o requerimiento gubernamental, 

siempre que la Parte Receptora, en la medida en que lo 

permita la ley, notifique a la Parte Divulgadora dicho 

requerimiento y realice los esfuerzos razonables para 

limitar dicha divulgación al máximo permitido y 

obtener garantías de preservación de la Información 

Confidencial, en la medida en que dichas garantías 

estén disponibles. A petición razonable de la Parte 

Divulgadora, la Parte Receptora proporcionará a la 

Parte Divulgadora pruebas por escrito del 

cumplimiento de este apartado.  A petición de la Parte 

Divulgadora, la Parte Receptora destruirá o borrará la 

Información Confidencial e informará por escrito a la 

Parte Divulgadora.  

 

13.3 Residuos. Cada una de las Partes será libre de 

utilizar, para cualquier fin, cualquier información 

residual resultante del acceso o manejo de la 

Información Confidencial, siempre que dicha Parte 

mantenga la confidencialidad de dicha Información 

Confidencial según lo establecido en el presente 

documento. La Información Residual incluye 

información en forma intangible que puede ser 

retenida, en memoria no atendida, por personas que 

hayan tenido acceso a la Información Confidencial. 

Ninguna de las Partes tendrá obligación alguna de 

limitar o restringir la localización de dichas personas o 
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granting either Party a license to the other Party's 

copyrights, patents or trade secrets. 

 

 

14. Data Privacy 
 

Customer understands that Graitec will process 

User’s Personal Data for the purposes of (a) the 

management of the Graitec Offerings, (b) the 

provision of Customer Support, (c) the management 

of the licenses, (d) the detection, prevention, and 

addressing of intellectual property violations 

including anti-piracy checks, (e) the provision of 

Maintenance and Technical Support, (f) the 

improvement of the User experience and of the 

functionalities of the Graitec Offerings and services,  

(g) the execution and administration of this 

Agreement. This might result in the processing of 

Personal Data such as but not limited to identification 

data, technical data and location data.  For more 

information regarding the Processing of the User’s 

Personal Data, please check the Graitec Privacy Policy.  
To the extent that Graitec processes Customer data as 

data processor, the Data Processing Addendum in 

Appendix 2 will apply.  

Processing of personal data through Third-Party 

Solutions is governed by the terms of the respective 

third party. For any questions regarding the 

processing of Customer data, the Customer should 

contact the third party directly. 

 

15. Intellectual Property Rights, Title and 

Ownership  
 

15.1 Reservation of rights. GRAITEC and its 

licensors and suppliers will have ownership of and all 

rights with respect to (a) the Graitec Solutions 

documentation, APIs, and other information or 

material made available to Customer by GRAITEC, 

including any copies of the foregoing, (b) any 

materials or other information based on, derived 

from, or otherwise using any of the foregoing, and (c) 

all rights under trade secrets, copyrights, trademarks, 

patents, and any other intellectual property or 

proprietary rights relating to any of the foregoing. 

The structure and organization, the underlying 

algorithms, the protocols, data structures, AI models 

and the source code of the Graitec Solutions and the 

el pago de regalías por cualquier actividad derivada del 

uso de la Información Residual. No obstante, lo 

anterior no se interpretará como la concesión a 

cualquiera de las Partes de una licencia sobre los 

derechos de autor, patentes o secretos comerciales de la 

otra Parte. 

 

14. Tratamiento de datos personales 
 

El Cliente acepta que Graitec tratará los Datos 

Personales del Usuario con el fin de (a) gestionar las 

Ofertas de Graitec, (b) proporcionar Asistencia al 

Cliente, (c) gestionar licencias, (d) detectar, prevenir y 

resolver situaciones de infracción de la propiedad 

intelectual, incluidas las comprobaciones antipiratería, 

(e) proporcionar Servicios de Mantenimiento y 

Asistencia Técnica, (f) mejorar la experiencia del 

Usuario y la funcionalidad de las Ofertas y servicios de 

Graitec, (g) celebrar y ejecutar el presente Contrato. 

Esto puede resultar en el tratamiento de Datos 

Personales tales como, pero no limitados a, datos de 

identificación, datos técnicos y datos de localización. 

Para obtener más información sobre el Tratamiento de 

Datos Personales del Usuario, consulte la Política de 
Datos Personales de Graitec. En la medida en que 

Graitec trate los datos del Cliente como delegado del 

tratamiento, se aplicará el Anexo sobre Tratamiento de 

Datos del Anexo 2.  

El tratamiento de datos personales a través de 

Soluciones de Terceros está regulado por las 

condiciones del tercero. Para cualquier cuestión 

relativa al tratamiento de datos del Cliente, éste deberá 

ponerse en contacto directamente con el tercero. 

 

15. Derechos de propiedad intelectual, 

titularidad y posesión  
 

15.1 Reserva de derechos. GRAITEC y sus 

licenciantes y proveedores tendrán la propiedad y todos 

los derechos con respecto a (a) la documentación, las 

API y otra información o material de Graitec Solutions 

puesto a disposición del Cliente por GRAITEC, 

incluidas las copias, (b) cualquier material u otra 

información basada en, derivada de, o utilizando 

cualquiera de lo anterior,  y (c) todos los derechos de 

secretos comerciales, derechos de autor, marcas 

comerciales, patentes y cualquier otra propiedad 

intelectual o derechos de propiedad relacionados con 

https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
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APIs constitute proprietary and confidential 

information of GRAITEC, and Customer will not 

disclose such information to third parties, or use such 

information for any purpose other than as required for 

ordinary-course access to and use of the Graitec 

Solutions as set forth in these terms, without 

GRAITEC’s prior written consent.  

All Graitec intellectual property rights, title and 

interest in and to the Graitec Offerings are reserved 

to and shall remain solely and exclusively proprietary 

to Graitec or its licensors. The Agreement does not 

convey to Customer an interest in or to the Graitec 

Solutions, but only a limited right of use them in 

accordance with the terms herein. Nothing in the 

Agreement constitutes a waiver of Graitec’s 

intellectual property rights under any law, Graitec 

reserves all rights not expressly granted in this 

Agreement.  Unauthorized use of the Graitec 

intellectual property by Customer constitutes a 

material breach of this Agreement subject to 

termination, may lead to copyright infringement and 

be subject to criminal penalties where applicable.  

If Customer uses the Graitec Solutions unlicensed, 

Graitec may suspend the Agreement until Customer 

acquires the required licenses, which may be charged 

at 135% of the GRAITEC’s price list, along with any 

costs incurred for past usage, audit expenses and 

attorney fees. 

 

 
 
 
 
 

16.  Feedback 
 

Customer may provide Graitec with suggestions, 

enhancement requests and/or comments with respect 

to the Graitec Solutions.  Customer represents that it 

is free to do so and that it shall not provide Graitec 

with any feedback that, to the Customer’s 

knowledge, infringes upon third parties’ intellectual 

property rights. Customer further acknowledges that 

Graitec may use such Feedback at its discretion, 

without limitation, and without being obliged to 

make any payment or give credit to the Customer or 

its Users. 

 

cualquiera de lo anterior. La estructura y organización, 

los algoritmos subyacentes, los protocolos, las 

estructuras de datos,  los modelos de IA y el código 

fuente de las Soluciones Graitec y las API constituyen 

información confidencial y de propiedad de GRAITEC, 

y el Cliente no divulgará dicha información a terceros, 

ni utilizará dicha información para ningún otro 

propósito que no sea el requerido para el acceso y uso 

ordinario de las Soluciones Graitec como se establece 

en estos términos,  salvo consentimiento previo por 

escrito de GRAITEC.  

Todos los derechos de propiedad intelectual, títulos e 

intereses de Graitec sobre las Ofertas de Graitec están 

reservados y seguirán siendo propiedad exclusiva de 

Graitec o sus licenciadores. El Contrato no transmite al 

Cliente ninguna titularidad ni interés sobre las 

Soluciones de Graitec, sino únicamente un derecho 

limitado a utilizarlas de conformidad con las 

condiciones del presente Contrato. Ninguna 

disposición de este Contrato constituye una renuncia a 

los derechos de propiedad intelectual de Graitec en 

virtud de cualquier ley, Graitec se reserva todos los 

derechos no concedidos expresamente en este Contrato. 

El uso no autorizado de la propiedad intelectual de 

Graitec por parte del Cliente constituye un 

incumplimiento material del presente Contrato 

susceptible de conllevar su resolución, puede provocar 

una situación de infracción de los derechos de autor y 

puede ser objeto de sanciones penales, si procede.  

Si el Cliente utiliza las Soluciones de Graitec sin 

licencia, Graitec podrá suspender el Contrato hasta que 

el Cliente adquiera las licencias necesarias, que podrán 

cobrarse al 135% del valor de la lista de precios de 

GRAITEC, junto con cualquier coste incurrido por el 

uso anterior, costes de auditoría y honorarios de 

abogados. 

 

16.  Sugerencias 
 

El Cliente puede proporcionar a Graitec sugerencias, 

solicitudes de mejora y/o comentarios relativos a las 

Soluciones de Graitec.  El Cliente declara que es libre 

de hacerlo y que no proporcionará a Graitec ningún 

comentario que, según su conocimiento, infrinja los 

derechos de propiedad intelectual de terceros. Además, 

el Cliente reconoce que Graitec puede utilizar dichos 

Comentarios a su entera discreción, sin limitación y sin 
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17. Limitation of Liability  
 

TO THE EXTENT PERMITED BY LAW, IN NO 

EVENT SHALL GRAITEC, ITS AFFILIATES 

AND THIRD-PARTY PROVIDERS BE LIABLE 

FOR (I) ANY INDIRECT, EXEMPLARY, 

SPECIAL, CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL OR 

PUNITIVE DAMAGES; (II) ANY LOSS OF 

PROFITS, COSTS, BUSINESS, ANY BUSINESS 

INTERRUPTION, LOSS OF ANTICIPATED 

SAVINGS; (III) ANY LOSS OF, OR DAMAGE TO, 

DATA, REPUTATION, REVENUE OR 

GOODWILL; (IV) THE FAILURE OF SECURITY 

MEASURES AND PROTECTIONS EXCEPT IF 

SUCH FAILURE RESULTS IN A BREACH OF A 

PARTY’S CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS; 

AND/OR (V) THE COST OF PROCURING ANY 

SUBSTITUTE SERVICES. GRAITEC ’S TOTAL 

AGGREGATE LIABILITY ARISING OUT OF OR 

IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT FOR 

ALL CLAIMS OF ANY KIND WILL NOT 

EXCEED THE FEES ACTUALLY PAID OR 

PAYABLE BY CUSTOMER UNDER THE 

AGREEMENT DURING THE SIX (6) MONTHS 

PRIOR TO THE EVENT GIVING RISE TO THE 

LIABILITY UNDER SUCH AGREEMENT OR, 

FOR THE GRAITEC SOLUTIONS OR THIRD-

PARTY SOLUTIONS UNDER SUBSCRIPTION 

BASED LICENCES, SIX (6) MONTHS OF THE 

FEES, CALCULATED ON A PRORATA BASIS, 

DUE UNDER SUCH AGREEMENT.  

THIS SECTION ABOVE SHALL NOT APPLY TO 

CLAIMS RELATED TO (I) PERFORMANCE OR 

USE OF THE GRAITEC SOLUTIONS THAT 

RESULTS IN DEATH, PERSONAL INJURY OR 

DAMAGE TO TANGIBLE PROPERTY; (II) 

WILLFUL MISCONDUCT, 

MISREPRESENTATION OR GROSS 

NEGLIGENCE; OR (III) CLAIMS WHICH 

CANNOT BE EXCLUDED AS A MATTER OF 

LAW.  

UNLESS OTHERWISE DEFINED BY 

APPLICABLE LAWS, THE EXCLUSIONS AND 

LIMITATIONS OF LIABILITY SET FORTH IN 

THIS SECTION SHALL APPLY: (I) EVEN IF 

GRAITEC, ITS AFFILIATES OR THIRD-PARTY 

PROVIDERS, HAVE BEEN ADVISED, OR 

SHOULD HAVE BEEN AWARE, OF THE 

estar obligado a realizar ningún pago o dar ningún 

crédito al Cliente o a sus Usuarios. 
 

17. Limitación de responsabilidad 
 

EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, 

EN NINGÚN CASO GRAITEC, SUS AFILIADOS Y 

TERCEROS PROVEEDORES SERÁN 

RESPONSABLES DE (I) NINGÚN DAÑO 

INDIRECTO, EJEMPLAR, ESPECIAL, 

CONSECUENTE, INCIDENTAL, FORTUITO O 

PUNITIVO DE NINGÚN TIPO; (II) CUALQUIER 

PÉRDIDA DE BENEFICIOS, COSTES, NEGOCIO, 

CUALQUIER INTERRUPCIÓN DEL NEGOCIO, 

PÉRDIDA DE AHORROS ANTICIPADOS; (III) 

CUALQUIER PÉRDIDA O DAÑO DE DATOS, 

REPUTACIÓN, INGRESOS O FONDO DE 

COMERCIO; (IV) LA VIOLACIÓN DE LAS 

MEDIDAS Y SALVAGUARDIAS DE SEGURIDAD, 

A MENOS QUE DICHA VIOLACIÓN SUPONGA 

UN INCUMPLIMIENTO DE LAS OBLIGACIONES 

DE CONFIDENCIALIDAD DE UNA DE LAS 

PARTES; Y/O (V) EL COSTE DE ADQUISICIÓN 

DE CUALQUIER SERVICIO SUSTITUTIVO. LA 

RESPONSABILIDAD TOTAL AGREGADA DE 

GRAITEC DERIVADA DE O EN RELACIÓN CON 

EL CONTRATO PARA TODAS LAS 

RECLAMACIONES DE CUALQUIER TIPO NO 

SUPERARÁ LAS TARIFAS REALMENTE 

PAGADAS O A PAGAR POR EL CLIENTE EN 

VIRTUD DEL CONTRATO DURANTE LOS SEIS (6) 

MESES ANTERIORES AL EVENTO QUE GENERE 

LA RESPONSABILIDAD EN VIRTUD DE ESTE 

CONTRATO O, PARA LAS SOLUCIONES DE 

GRAITEC O LAS SOLUCIONES DE TERCEROS 

BAJO LICENCIA BASADAS EN SUSCRIPCIÓN, 

SEIS (6) MESES DE TARIFAS PRORRATEADAS Y 

DEVENGADAS EN VIRTUD DEL CONTRATO.  

ESTA SECCIÓN ANTERIOR NO SE APLICARÁ A 

RECLAMACIONES RELACIONADAS CON (I) 

SITUACIONES EN LAS QUE LA EJECUCIÓN O EL 

USO DE LAS SOLUCIONES DE GRAITEC 

PROVOQUEN LA MUERTE, LESIONES 

PERSONALES O DAÑOS A BIENES TANGIBLES; 

(II) DAÑOS INTENCIONADOS, O NEGLIGENCIA 

GRAVE; O (III) RECLAMACIONES QUE NO 

PUEDAN EXCLUIRSE EN VIRTUD DE LA LEY.  
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POSSIBILITY OF LOSSES OR DAMAGES; (II) 

EVEN IF ANY REMEDY IN THIS AGREEMENT 

FAILS OF ITS ESSENTIAL PURPOSE; AND (III) 

REGARDLESS OF THE THEORY OR BASIS OF 

LIABILITY (SUCH AS, BUT NOT LIMITED TO, 

BREACH OF CONTRACT OR TORT). 

 

 

 

 

 

18. Suspension  

 

In addition to the suspension rights under sections 

“Online Solutions Availability”, “Overdue Fees” and 

“Audit”, if Graitec reasonably determines that 

Customer is using a Graitec Offering in a manner that 

violates laws, rules or regulations or the Agreement, 

or imposes a security risk Graitec may suspend 

Customer’s access to and use of such Graitec 

Offering until such time as the issue has been 

resolved. GRAITEC  reserves the right to suspend or 

terminate the Graitec Solution or Professional 

Service by written notice in the event of lack of 

payment, intellectual property breach, or other 

material breach. 

 

19. Termination  
 

19.1 Termination for Cause. Either party may 

terminate the Agreement with immediate effect if the 

other Party i) materially breaches the Agreement and 

such breach remains uncured (to the extent that the 

breach can be cured) thirty (30) days after having 

received written notice thereof; or ii) if either Party 

(a) announces a cessation of its entire business or 

becomes insolvent; (b) elects to dissolve and wind-

up its business; (c) makes a general assignment for 

the benefit of  creditors; or (d) petitions for or 

appoints (or a third party causes to be appointed for 

itself) a receiver, custodian or trustee to take 

possession of  all or substantially all of that Party’s 

property; or iii) or in accordance with  the “Force 

Majeure” section. 

Termination under sub-section i) above shall result in 

the termination of only the part of the Agreement 

affected by the breach.  Termination of the 

Agreement under this section shall not relieve 

SALVO QUE LA LEGISLACIÓN APLICABLE 

DISPONGA LO CONTRARIO, SE APLICARÁN 

LAS EXCLUSIONES Y LIMITACIONES DE 

RESPONSABILIDAD PREVISTAS EN ESTA 

SECCIÓN: (I) INCLUSO SI GRAITEC, SUS 

AFILIADOS O SUS PROVEEDORES TERCEROS 

CONOCIERAN O DEBIERAN HABER CONOCIDO 

LA POSIBILIDAD DE QUE SE PRODUJERAN 

PÉRDIDAS O DAÑOS; (II) INCLUSO SI ALGUNA 

REMEDIACION DE ESTE CONTRATO NO 

PUDIERA CUMPLIRSE; E (III) 

INDEPENDIENTEMENTE DE LA TEORÍA O EL 

FUNDAMENTO DE LA RESPONSABILIDAD 

(COMO, ENTRE OTROS, LA RESPONSABILIDAD 

CONTRACTUAL O EXTRACONTRACTUAL). 

 

18. Suspensión 

 

Además de los derechos de suspensión indicados en las 

secciones "Disponibilidad de soluciones Online", 

"Pagos pendientes" y "Auditoría", si Graitec determina 

razonablemente que el Cliente está utilizando una 

Oferta de Graitec de una manera que infringe las leyes, 

normas o reglamentos o el Contrato o crea un riesgo de 

seguridad, Graitec puede suspender el acceso y el uso 

de dicha Oferta de Graitec por parte del Cliente hasta 

que se haya resuelto el asunto. GRAITEC se reserva el 

derecho de suspender o terminar la Solución Graitec o 

el Servicio Profesional mediante notificación por 

escrito en caso de falta de pago, violación de la 

propiedad intelectual u otro incumplimiento material. 

 

19. Terminación 
 

19.1 Resolución por causa justificada. Cualquiera de 

las partes podrá rescindir el Contrato con efecto 

inmediato si la otra parte i) incumple sustancialmente 

el Contrato y dicho incumplimiento sigue sin 

subsanarse (en la medida en que el incumplimiento sea 

subsanable) treinta (30) días después de la recepción de 

una notificación por escrito al respecto; o ii) si 

cualquiera de las Partes (a) anuncia el cese de toda su 

actividad o se declara insolvente; (b) opta por disolver 

y liquidar sus negocios; (c) realiza una cesión general 

en beneficio de los acreedores; o (d) solicita o nombra 

(o un tercero hace nombrar en su nombre) a un 

administrador judicial, depositario o fideicomisario 

para que tome posesión de todos o parte de los bienes 
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Customer from its obligation to pay any outstanding 

Fees due under the Agreement. Customer’s 

obligation to pay the Fees throughout the end of the 

applicable Term shall become immediately payable, 

except for  any such Professional Services which 

Fees must be paid only for any services effectively 

provided as of the termination of the Agreement.  

Except for termination for cause by Customer for 

material breach by Graitec, Customer shall not be 

entitled to a refund for any pre-paid Fees. 

 

 

 

 

 

19.2 Termination for Convenience.  If Customer 

terminates the Agreement for convenience before the 

Term, Customer will remain liable to pay any 

accrued but unbilled Fees and any unpaid Fees 

covering the remainder of the Term of the 

Agreement, had such Agreement not been 

terminated. For all intends and purposes, the 

Customer acknowledges that he waives any legal or 

regulatory provisions allowing him, under any 

applicable laws, to terminate or cancel the Agreement 

before the expiry date of the Term to which he has 

committed himself. 
 
 

19.3 Effect of Termination. Notwithstanding the 

generality of the foregoing and in addition thereto, 

upon termination of the Agreement for whatever 

cause, the rights granted to Customer under the 

Agreement will terminate and Customer shall cease 

all access to and use of the Service. Within one (1) 

month of the termination date, it is the Customer's 

responsibility to extract all the usage data in 

accordance with the instructions provided by Graitec 

for this purpose on request by the Customer. 
 
 

19.4 Termination to comply with laws. Graitec may 

modify or discontinue offering a Graitec Solution or 

Professional Service and/or terminate the Agreement 

if there is a legal or government requirement that 

presents a hardship for Graitec to continue offering 

the Graitec Solution or Professional Service in the 

Territory. In such case, Customer will receive, as its 

sole remedy, a prorated refund. 

de dicha Parte; o (iii) o de conformidad con la sección 

"Fuerza Mayor". 

La terminación de conformidad con el apartado i) 

anterior implicará la terminación únicamente de la 

parte del Contrato afectada por el incumplimiento.  La 

terminación del Contrato de conformidad con este 

apartado no eximirá al Cliente de la obligación de pagar 

cualquier pago pendiente debido en virtud del Contrato. 

La obligación del Cliente de abonar las Tarifas hasta el 

final del Periodo de Vigencia aplicable será 

inmediatamente exigible, salvo en el caso de los 

Servicios Profesionales, para los que las Tarifas sólo 

serán exigibles en relación con los servicios que se 

hayan prestado efectivamente en la fecha de 

terminación del Contrato. Salvo en caso de terminación 

por parte del Cliente debido a un incumplimiento 

material por parte de Graitec, el Cliente no tendrá 

derecho al reembolso de ninguna Tarifa pagada por 

anticipado. 

 

19.2 Rescisión por Conveniencia.  Si el Cliente 

resuelve el Contrato por conveniencia antes de la 

expiración del Plazo, el Cliente seguirá siendo 

responsable del pago de cualquier Tarifa devengada 

pero no facturadas y de cualquier precio no pagado que 

cubra el resto del Plazo del Contrato que habrían sido 

aplicables si este Contrato no se hubiera resuelto. A 

todos los efectos, el Cliente acepta y está de acuerdo en 

que renuncia a la aplicación de cualquier disposición 

legal o reglamentaria que le permita, en virtud de 

cualquier legislación aplicable, rescindir o cancelar el 

Contrato antes de la fecha de vencimiento del Plazo por 

el que ha suscrito el Contrato. 

 

19.3 Efecto de la terminación. Sin perjuicio de la 

generalidad de las disposiciones anteriores y con 

carácter adicional a las mismas, a la terminación del 

Contrato por cualquier motivo, cesarán los derechos 

concedidos al Cliente en virtud del Contrato y el 

Cliente deberá cesar todo acceso y uso del Servicio. En 

el plazo de un (1) mes a partir de la fecha de 

terminación, el Cliente es responsable de extraer todos 

los datos de uso de acuerdo con las instrucciones 

proporcionadas por Graitec para este fin, a petición del 

Cliente. 
 

19.4 Terminación para garantizar el cumplimiento 

legal. Graitec puede modificar o interrumpir la 
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20. Affiliates and Sub-contractors 

 

Graitec may perform its obligations under this 

Agreement through its Affiliates and may use 

subcontractors to provide certain services. Graitec 

remains responsible for their performance. 

 

 

21. Assignment 

 

The Agreement may be assigned by Graitec to its 

Affiliates. Customer may not assign this Agreement 

without the prior written consent (which will not be 

unreasonably withheld) of Graitec and provided that 

(i) the assignee agrees to be bound by the terms and 

conditions of the Agreement; (ii) the assignee must 

not be a direct or indirect competitor of Graitec; and 

(iii) such transfer or assignment shall be notified in 

writing by the assignor to Graitec. 

 

22. Force Majeure  

 

Neither Party will be responsible or liable for any 

failure to perform or delay in performing its 

obligations to the extent resulting from any event or 

circumstance that is beyond that Party’s reasonable 

control, including any act of God; national 

emergency; riot; war; terrorism; governmental act or 

direction; change in laws; rebellion; revolution; 

insurrection; earthquake; storm; hurricane; flood, 

fire, or other natural disaster; regional epidemic or 

international pandemic; strike or labor disturbance; 

or other cause. The Parties will use commercially 

reasonable efforts to mitigate the consequences of 

such event. If the force majeure event lasts for more 

than sixty (60) days, the Parties may negotiate a 

contract adjustment and if the event persists may 

terminate the Agreement. 

 

 

23.  Non-Solicitation 

 

During the Term of the Agreement and for a period 

of twelve (12) months after the end of the Agreement, 

provisión de una Solución o un Servicio profesional de 

Graitec y/o terminar el Contrato si existe un requisito 

legal o gubernamental que cree dificultades para que 

Graitec continúe con la provisión de la Solución o el 

Servicio profesional de Graitec en el Territorio. En este 

caso, el Cliente recibirá, como único recurso, un 

reembolso prorrateado. 
 

 

20. Afiliadas y subcontratistas 

 

Graitec puede cumplir con sus obligaciones en virtud 

del presente Contrato a través de sus Afiliadas y puede 

utilizar subcontratistas para prestar determinados 

servicios. Graitec seguirá siendo responsable de su 

trabajo. 

 

21. Transferencia 

 

El Contrato puede ser transferido por Graitec a sus 

Afiliadas. El Cliente no podrá transferir este Contrato 

sin el consentimiento previo por escrito (que no se 

denegará injustificadamente) de Graitec y siempre que 

(i) el cesionario acepte cumplir los términos y 

condiciones del Contrato; (ii) el cesionario no sea un 

competidor directo o indirecto de Graitec; y (iii) dicha 

transferencia o cesión sea notificada por escrito por el 

cedente a Graitec. 

 

22. Fuerza mayor 

 

Ninguna de las Partes será responsable de cualquier 

incumplimiento o demora en el cumplimiento de sus 

obligaciones en la medida en que se derive de cualquier 

acontecimiento o circunstancia que exceda del control 

razonable de dicha Parte, incluido cualquier acto de 

fuerza mayor; emergencia nacional; disturbios; guerra; 

terrorismo; actos o disposiciones gubernamentales; 

cambios en la legislación; rebelión; revolución; 

insurrección; terremoto; tormenta; huracán; 

inundación, incendio u otro desastre natural; epidemia 

regional o pandemia internacional; huelga o disturbios 

laborales; o cualquier otra circunstancia. Las Partes 

harán todo lo que esté razonablemente a su alcance para 

mitigar las consecuencias de dicho acontecimiento. Si 

el Evento de Fuerza Mayor dura más de sesenta (60) 

días, las Partes podrán negociar un ajuste del Contrato 

y, si el evento persiste, podrán terminar el Contrato. 
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the Customer shall not, directly or indirectly, (except 

with the prior written consent of Graitec), solicit or 

entice away any person that is, or was within the 

previous six (6) months preceding the solicitation or 

enticement, an employee of Graitec. In the event of a 

breach, Customer will pay to Graitec a sum 

equivalent of six (6) months of the annual on target 

earnings of the solicited or enticed person, as 

liquidated damages and not as a penalty, in addition 

to any available additional remedies. 

 

24.  Sustainable business 

 

Graitec is committed to upholding the Ten Principles 

of the United Nations Global Compact, as outlined 

here. These principles encompass key areas such as 

human rights, labor standards, environmental 

protection, and anti-corruption practices. Graitec is 

dedicated to fostering ethical business relationships 

and expects its suppliers, partners, and customers to 

adhere to these principles as well. 

 

25. General 

 

25.1 Independent Contractors. The Parties are 

independent contractors. Nothing in an Agreement 

shall create a partnership, joint venture, agency, or 

employment relationship between the Parties. 

Neither Party may make, or undertake, any 

commitments or obligations on behalf of the other. 

 

 

25.2 Changes. From time to time, Graitec may 

update these GTC. Any material changes will be 

notified to Customer, by (i) posting an announcement 

on Graitec’s website or sending Customer an in-

application notice; (ii) emailing or any other kind of 

acceptable notice permitted under this GTC. To the 

greatest extent permitted by applicable law, the new 

GTC will take immediate effect, and Customer’s 

continued use of the Graitec’s Offerings following 

the posting or notice of the changes will constitute 

Customer’s acceptance of the updated GTC.  

 

 

 

 

25.3 Order of Precedence. In the event of any 

 

23.  No captación 

 

Durante la vigencia del Contrato y durante un periodo 

de doce (12) meses tras la terminación del Contrato, el 

Cliente no podrá, directa o indirectamente (excepto con 

el consentimiento previo por escrito de Graitec), 

solicitar o contratar a ninguna persona que sea o haya 

sido, en los seis (6) meses anteriores a la solicitud o 

contratación, un empleado de Graitec. En caso de 

incumplimiento, el Cliente pagará a Graitec una 

cantidad equivalente a seis (6) meses de los ingresos 

anuales nominales de la persona solicitada o 

contratada, como cláusula penal y no como sanción, 

además de cualquier recurso adicional disponible. 

 

24.  Negocios sostenibles 

 

Graitec está comprometida con los diez principios del 

Pacto Mundial de las Naciones Unidas que se describen 

a continuación. Estos principios abarcan áreas clave 

como los derechos humanos, las normas laborales, la 

protección del medio ambiente y las prácticas 

anticorrupción. Graitec se compromete a promover 

relaciones comerciales éticas y espera que sus 

proveedores, socios y clientes se adhieran también a 

estos principios. 

 

25. General 

 

25.1 Contratistas independientes. Las Partes son 

contratistas independientes. Nada de lo dispuesto en 

cualquier Contrato creará una relación de asociación, 

empresa conjunta, agencia o empleo entre las Partes. 

Ninguna de las Partes podrá asumir compromisos u 

obligaciones en nombre de la otra. 

 

25.2 Modificaciones. De vez en cuando, Graitec puede 

actualizar estos CGC. Cualquier cambio material se 

notificará al Cliente, mediante (i) la publicación de un 

aviso en el sitio web de Graitec o el envío de una 

notificación al Cliente dentro de la Aplicación; (ii) el 

envío por correo electrónico o cualquier otra forma 

aceptable de notificación establecida en estos CGC. En 

la medida máxima permitida por la legislación 

aplicable, los nuevos CGC entrarán en vigor 

inmediatamente, y el uso continuado por parte del 

Cliente de las Ofertas de Graitec después de la 

https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
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conflict or discrepancy by and among an Agreement, 

its appendices and any other document referred to, 

such conflict or inconsistency shall be resolved by 

giving precedence in the following order, unless 

explicitly indicated otherwise in writing, by the 

Parties: i) the Order Form or the Statement of Work, 

and its annexes if any; ii) these GTC and its annexes 

(if any) and/or other online document incorporated 

into the Agreement. 

 

25.4 No waiver. No failure or delay in exercising any 

right hereunder by either Party shall operate as a 

waiver thereof, nor will any partial exercise of any 

right hereunder preclude further exercise.  
 

 
 

25.5 Notices. Except where otherwise expressly 

stated in these GTC, all notices or other 

communications must be in English and are deemed 

to have been fully given when made in writing and 

delivered in person, upon delivered email, confirmed 

facsimile, or five days after deposit with a reputable 

overnight courier service, and addressed: i) to Graitec 

at  the registered address of the Graitec entity 

signatory of the Agreement (with a copy emailed to 

legal@graitec.com) and  to Customer at its registered 

address. 

 

 

25.6 Contract for Services. The Agreement is for 

the provision of the Graitec Offerings and not a 

contract for the sale of goods. The provisions of the 

United Nations Convention on Contracts for the 

International Sale of Goods, the Uniform 

Commercial Code (UCC), the Uniform Computer 

Information Transaction Act (UCITA),  or any 

comparable applicable terms as may be enacted, will 

not apply to the Agreement. 

 

 

25.7 Audit. Customer must keep records of its 

license entitlement for the Graitec Solutions. For the 

sole purpose of ensuring compliance with this 

Agreement, the Customer agrees that upon 

reasonable notice, Graitec or Graitec ’s authorized 

Representative shall have the right to verify 

Customer’s installation, access, and use by 

publicación o notificación de los cambios constituirá la 

aceptación por parte del Cliente de los CGC 

actualizados.  

 

25.3 Orden de e prevalencia o prelación. En caso de 

conflicto o incoherencia entre un Contrato, sus anexos 

y cualquier otro documento de referencia, dicho 

conflicto o incoherencia se resolverá dando prioridad 

en el siguiente orden, salvo que las Partes indiquen 

explícitamente lo contrario por escrito: i) el Formulario 

de Pedido o Declaración de Proyecto y sus anexos, en 

su caso; ii) las presentes CGC y sus anexos (en su caso) 

y/u otro documento en línea incorporado al Contrato. 
 

25.4 Ausencia de renuncia. El no ejercicio o la demora 

en el ejercicio de cualquier derecho en virtud del 

presente por cualquiera de las Partes no constituirá una 

renuncia al mismo, ni el ejercicio parcial de cualquier 

derecho en virtud del presente impedirá su ejercicio 

posterior.  
 
 

25.5 Notificaciones. Salvo que se estipule 

expresamente lo contrario en estos CGC, todas las 

notificaciones u otras comunicaciones deberán 

realizarse en lengua inglesa y se considerarán 

realizadas con plenos efectos cuando se realicen por 

escrito y se entreguen personalmente, por correo 

electrónico, fax confirmado o en el plazo de cinco días 

desde su depósito en un servicio de mensajería 

acreditado y se dirijan a: i) Graitec en el domicilio 

social de la entidad de Graitec firmante del Contrato 

(con copia enviada por correo electrónico a 

legal@graitec.com) y al Cliente en su domicilio social. 

 

25.6 Contrato de servicios. El Contrato es para la 

provisión de Ofertas de Graitec y no un contrato para la 

venta de bienes. Las disposiciones de la Convención de 

las Naciones Unidas sobre los Contratos de 

Compraventa Internacional de Mercaderías, el Código 

Uniforme de Comercio (UCC), la 

Ley Uniforme de Transacciones de Información 

por Computadora (UCITA) o cualquier término 

aplicable comparable que pueda adoptarse no se 

aplicarán al Contrato. 

 

25.7 Auditoría. El Cliente debe conservar una prueba 

de sus derechos de licencia de las Soluciones de 
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Customer of the Graitec Offerings. Any such 

verification shall be conducted during regular 

business hours at Customer’s facilities or 

electronically and remotely. Customer must 

promptly provide any information and documents 

that Graitec or its designated auditor reasonably 

requests related to the verification, including access 

to systems running Graitec solutions. All information 

and reports related to the verification process will be 

Confidential Information and will be used solely to 

verify compliance.  If any such verification reveals 

any unlicensed use, Customer must, within 30 days, 

order sufficient licenses to cover the period of 

unlicensed use.  

 

 

25.8 Reference Customer. Each Party is permitted 

to identify the other Party, including use of its name 

and logo, in its promotional materials and on its 

website(s) for purposes of identifying the Party as a 

customer or licensor. Such use is subject to (i) prior 

written approval, if requested by the respective Party, 

(ii) adherence to any applicable trademark and logo 

usage guidelines provided by each Party. 

 

 

25.9. Compliance with Trade Laws. The Graitec 

Offerings may be subject to European Union, U.S. 

and other countries' export regulation prohibiting 

export into embargo countries or entities. Customer 

will comply with all laws and regulations applicable 

to the import or export of the Graitec Offerings, 

including, without limitation, trade laws such as the 

U.S. Export Administration Regulations and 

International Traffic in Arms Regulations and 

sanctions regulations administered by the U.S. Office 

of Foreign Assets Control (“OFAC”). Customer will 

not take any action that causes Graitec to violate U.S., 

the European Union or other applicable trade laws. 

Graitec may suspend or terminate this Agreement to 

the extent Graitec reasonably believes that 

performance would cause it to violate trade laws or 

put it at risk of becoming subject to sanctions and 

penalties under such laws. 

 

 

 

Graitec. Con el único fin de garantizar el cumplimiento 

de este Contrato, el Cliente acepta que, previo 

notificación razonable, Graitec o el Representante 

autorizado de Graitec tendrá derecho a auditar la 

instalación, el acceso y el uso de las Ofertas de Graitec 

por parte del Cliente. Cualquier verificación de este 

tipo se realizará durante el horario laboral normal en 

las oficinas del Cliente o de forma electrónica y 

remota. El Cliente proporcionará sin demora cualquier 

información y documentos que Graitec o su auditor 

designado soliciten razonablemente en relación con la 

verificación, incluido el acceso a los sistemas que 

ejecutan las soluciones de Graitec. Toda la información 

y los informes relacionados con el proceso de 

verificación constituirán Información confidencial y se 

utilizarán exclusivamente para la verificación del 

cumplimiento.  Si dicha verificación revela un uso sin 

licencia, el Cliente deberá, en un plazo de 30 días, 

solicitar licencias suficientes para cubrir el periodo de 

uso sin licencia. 

  

25.8 Referencia Comercial. Cada Parte tendrá 

derecho a designar a la otra Parte, incluso mediante el 

uso de su nombre y logotipo, en sus materiales 

promocionales y en su(s) sitio(s) web con el fin de 

identificarla como cliente o licenciante. Dicho uso 

estará sujeto a (i) la aprobación previa por escrito, si así 

lo solicita dicha Parte, (ii) el cumplimiento de las 

directrices de uso de marcas y logotipos aplicables 

proporcionadas por cada Parte. 

 

25.9. Conformidad con la normativa de 

exportacion. Las ofertas de Graitec pueden estar 

sujetas a normativas de exportación de la Unión 

Europea, EE.UU. y otros países que prohíben las 

exportaciones a países o entidades embargados. El 

Cliente deberá cumplir con todas las leyes y 

reglamentos aplicables a la importación o exportación 

de las Ofertas de Graitec, incluyendo, sin limitación, 

los reglamentos comerciales tales como las 

Regulaciones de Administración de Exportaciones de 

EE.UU. y los Reglamentos Internacional de Tráfico de 

Armas y los reglamentos de sanciones administrados 

por la Oficina de Control de Activos Extranjeros de 

EE.UU. - U.S. Office of Foreign Assets Control 

("OFAC"). El Cliente no tomará ninguna medida que 

provoque que Graitec infrinja las normativas 

comerciales aplicables de EE. UU., la Unión Europea u 
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25.10 Use of Information. The Customer is hereby 

informed that the Graitec Solutions include 

functionalities based on Artificial Intelligence 

(“AI”). These AI features are embedded in the 

Graitec Solutions to enhance their performance and 

provide automated outputs and can be enabled 

depending on the applicable license. 

For the purpose of creating and improving Graitec AI 

functionalities developed by Graitec to be embedded 

in the Graitec Solutions, Graitec may collect and train 

solely anonymized, non-identifying engineering or 

behavior data (excluding any personal information or 

sensitive data). Such engineering or behavior data 

will only include low-level information (such as 

reinforcement details and misdesigned panels, order 

of executed operations), without exposing full 

structural designs or customer-sensitive information. 

Graitec warrants that the AI based functionalities are 

internally developed by Graitec and not shared with 

third parties. Participation in the data collection is 

optional and Customer may at any time elect to opt 

in or opt out by parametrizing the Graitec Solution 

accordingly. 

The Customer acknowledges that AI functionalities 

within Graitec Solutions operate on a probabilistic 

basis and may generate inaccurate, incomplete or 

inconsistent outputs. The Customer is responsible for 

applying human oversight by reviewing, validating, 

and determining the fitness of such outputs for 

Customer use. 

Graitec warrants that all AI functionalities are 

internally developed and maintained in compliance 

with applicable laws, including Regulation (EU) 

2024/1689 (“AI Act”) and Regulation (EU) 2016/679 

(“GDPR”). No AI-generated outputs or underlying 

data will be shared with third parties. 

 

 

25.11 Enforceability.  If any part of the Agreement 

is held by a court of competent jurisdiction to be 

illegal or unenforceable under the governing law, the 

validity or enforceability of the remainder of the 

Agreement shall not be affected and such provision 

shall be deemed modified to the minimum extent 

necessary to make such provision consistent with 

otras normativas comerciales aplicables. Graitec puede 

suspender o rescindir el Contrato en la medida en que 

Graitec considere razonablemente que la ejecución del 

Contrato haría que Graitec infringiera la normativa 

comercial o creara un riesgo de que Graitec fuera objeto 

de sanciones y penas en virtud de dichas leyes. 

 

25.10Use of Information. Se informa al Cliente de que 

las Soluciones Graitec incluyen funcionalidades 

basadas en Inteligencia Artificial ("IA"). Estas 

funciones de IA están integradas en las soluciones 

Graitec para mejorar su rendimiento y proporcionar 

resultados automatizados y se pueden habilitar según 

la licencia aplicable. 

Con el fin de crear y mejorar las funcionalidades de IA 

desarrolladas por Graitec para mejorar su integracion, 

Graitec puede recopilar y entrenar únicamente datos de 

ingeniería o comportamiento anónimos y no 

identificables (excluyendo cualquier información 

personal o datos sensibles). Dichos datos de ingeniería 

o comportamiento solo incluirán información de bajo 

nivel (como detalles de refuerzo y paneles mal 

diseñados, orden de operaciones ejecutadas), sin 

exponer diseños estructurales completos o información 

sensible del Cliente. Graitec garantiza que las 

funcionalidades basadas en IA son desarrolladas 

internamente por Graitec y no se comparten con 

terceros. La participación en la recopilación de datos es 

opcional y el Cliente puede optar en cualquier 

momento por participar o no parametrizando la 

Solución Graitec en consecuencia. 

El Cliente reconoce que las funcionalidades de IA 

dentro de Graitec Solutions operan sobre una base 

probabilística y pueden generar resultados inexactos, 

incompletos o inconherentes. El Cliente es responsable 

de aplicar la supervisión humana mediante la revisión, 

validación y determinación de la idoneidad de dichos 

resultados para el uso del Cliente. 

Graitec garantiza que todas las funcionalidades de IA 

se desarrollan y mantienen internamente de 

conformidad con las leyes aplicables, incluido el 

Reglamento (UE) 2024/1689 ("Ley de IA") y el 

Reglamento (UE) 2016/679 ("GDPR"). No se 

compartirán con terceros los resultados generados por 

IA ni los datos subyacentes. 
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applicable law and, in its modified form, such 

provision shall then be enforceable and enforced. 

 

25.12 Languages. These GTC were established in 

English. Any non-English translation may be made 

available for convenience and English will control in 

the event of discrepancy. 

 

25.13 Survival. The sections that due to their nature 

survive termination will continue in force, including 

but not limited to “Confidentiality”, “Intellectual 

Property Rights, Title and Ownership” and “Audit” 

sections. 

 

26. Dispute Resolution, Governing Law and 

Venue  

 

26.1 Amicable Dispute Resolution. Parties will 

strive to solve any dispute amicably by referring it, in 

the first instance, to the Parties’ managers. If the 

dispute is not resolved within five (5) business days 

by the managers, it will be referred to senior 

management  for each Party, who shall use good faith 

efforts to fix it. If notwithstanding the escalation the 

dispute is pending, the process described in 

the”Governing Law and Venue” section will apply. 

To the extent possible, the parties will continue 

performing their obligations under the Agreement 

while the dispute is being solved. 

 

26.2 Governing Law and Venue. Any dispute 

arising out of or in connection with the Agreement 

shall be subject to the law and exclusive jurisdiction 

of the courts of the country or state where the Graitec 

company party of this Agreement is registered.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25.11 Aplicabilidad.  Si alguna parte del Contrato es 

declarada ilegal o inaplicable por un tribunal de 

jurisdicción competente en virtud de la legislación 

aplicable, la validez o aplicabilidad del resto del 

Contrato no será afectada y dicha disposición se 

considerará modificada en la medida mínima necesaria 

para que dicha disposición cumpla con la legislación 

aplicable y, una vez modificada, dicha disposición será 

aplicable y ejecutada. 

 

25.12 Idiomas. Las presentes CGC se han redactado en 

inglés. Podrán facilitarse traducciones a otros idiomas 

para mayor comodidad, pero el inglés prevalecerá en 

caso de discrepancia. 

 

25.13 Vigencia. Las secciones que, por su naturaleza, 

permanezcan en vigor tras la terminación seguirán 

aplicándose, incluidas, entre otras, las secciones 

"Confidencialidad", "Derechos de propiedad 

intelectual, título y titularidad" y "Auditoría". 

 

26. Resolución de litigios, ley aplicable y jurisdicción 

 

26.1 Resolución amistosa de litigios. Las Partes se 

esforzarán por resolver amistosamente cualquier 

disputa, en primera instancia remitiéndola a los 

supervisores de las Partes. Si la controversia no se 

resuelve en el plazo de cinco (5) días hábiles por los 

supervisores, se remitirá a la alta dirección de cada 

Parte, que se esforzará de buena fe por resolverla. Si, a 

pesar de la ampliación, la disputa sigue activa, se 

aplicará el proceso descrito en la sección "Ley aplicable 

y jurisdicción". En la medida de lo posible, las Partes 

seguirán cumpliendo sus obligaciones en virtud del 

Contrato mientras se resuelve el litigio. 

 

26.2 Ley aplicable y jurisdicción. Cualquier disputa 

que surja de o en relación con este Contrato estará 

sujeta a la ley y jurisdicción exclusivas de los tribunales 

del país o estado en el que esté inscrita la empresa 

Graitec parte de este Contrato.  
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Appendix 1 

Definitions 

 

“Affiliate” means any legal entity that controls, is 

controlled by, or is under common control with a 

Party.  As used herein, control means ownership of 

more than a 50% interest of voting securities in an 

entity or the power to direct the management and 

policies of an entity. 
 
 

“Agreement” means the contractual documentation 

entered into between Graitec and the Customer 

consisting of this GTC, the Quote, the Order Form, 

and Statement of Work if applicable, which will 

govern the contractual relationship between the 

Parties.  

 

“Confidential Information” is all non-public 

information disclosed by any Party to the other 

whether in writing, orally, duly marked as 

confidential or which might reasonably be assumed 

to be confidential given its nature or circumstances of 

disclosure. 

 

“Customer” means the entity identified as such on 

the account associated with this Agreement, acting 

on its name as well as in the name and on behalf of 

any or all of its Affiliates.  

 

“Disclosing Party” means the Party revealing any 

Confidential Information to the other Party. 

 

“Fees” means any applicable price invoiced by 

Graitec for the Graitec Offerings specified in the 

Quote, Statement of Work, or invoice in the currency 

stated therein. The Fees are determined according to 

Graitec’s applicable price list, which may be updated 

periodically. If the Graitec Offerings are 

automatically renewed, the applicable Fees may be 

increased based on a recognized price index, such as 

the SYNTEC index for France. 

 

 

“Graitec Offerings” means i) Graitec Solutions; ii) 

Third-Party Solutions allowed by licensors to be 

distributed by Graitec (be it software or goods and 

 

Anexo 1 

Definiciones 

 

”Afiliado/a” significa cualquier entidad jurídica que 

controle, esté controlada por o esté bajo control común 

con una Parte.  Tal y como se utiliza en el presente 

documento, control significa la propiedad de más del 

50% de los valores con derecho a voto de una entidad 

o el poder de dirigir la gestión y las políticas de una 

entidad. 
 

”Contrato” significa la documentación contractual 

suscrita entre Graitec y el Cliente consistente en las 

presentes CGC, el Presupuesto, el Formulario de 

Pedido y la Declaración de Trabajo, en su caso, que 

regirá la relación contractual entre las Partes.  

 

 

”Información Confidencial” es cualquier 

información no pública revelada por cualquiera de las 

Partes a la otra, ya sea por escrito u oralmente, que esté 

debidamente etiquetada como confidencial o que 

pudiera razonablemente considerarse confidencial, 

teniendo en cuenta su naturaleza o las circunstancias de 

su revelación. 

"Cliente" se refiere a la entidad identificada como tal 

en la cuenta asociada a este Contrato, actuando en su 

nombre y representación y por cuenta de alguna o todas 

sus Afiliadas.  

 

"Parte Divulgadora" significa la Parte que divulga 

cualquier Información Confidencial a la otra Parte. 

 

”Tarifa” significa cualquier precio aplicable facturado 

por Graitec por las Ofertas de Graitec especificadas en 

el Presupuesto, Declaración de Trabajo o factura en la 

moneda especificada en la misma. Las Tarifas se 

determinarán de acuerdo con la Lista en vigor de 

Graitec, que podrá actualizarse periódicamente. En 

caso de renovación automática de las Ofertas Graitec, 

las Tarifas aplicables podrán incrementarse sobre la 

base de un índice de precios reconocido, como el índice 

SYNTEC para Francia. 

 

”Ofertas de Graitec” significan i) las Soluciones de 

Graitec; ii) las Soluciones de Terceros para las que los 

licenciantes permiten la distribución por parte de 
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equipment some of which may embed the Graitec 

Solutions); iii) Professional Services; iv) and/or any 

other solutions, services or goods as may be made 

available by Graitec in the future.  

 

 

“Graitec” means the Graitec entity signatory of the 

Agreement, acting on its name as well as in the name 

and on behalf of any of its Affiliates.  
 
 

“Graitec Solutions” means the software products 

developed and licensed by Graitec. 

 

“Graitec Website” means together i) the Graitec 

Website available at the following address 

www.graitec.com; and ii) the Self Service 

Application made available online through the 

Graitec Website. 

 

“Initial Term” means the initial duration of the 

Agreement counted from the Effective Date until its 

initial expiration date, which shall be of one (1) year, 

unless otherwise expressly stated in the Order Form 

or Statement of Work. 

 

 

 

“Installation Guide” means the set of hardware, 

software configuration and system requirements 

instructions, instructions and guidelines for the 

installation of the Graitec Solutions, contained here. 

  

 

“Maintenance” means i) the provision of 

corrections of software defects, including security 

vulnerabilities, and ii) the provision of adaptations, 

improvements and upgrading operations when 

needed to support newer versions of the operating 

system and of the relevant computing environment 

for Graitec Solutions, iii) the release of new major 

versions of the Graitec Solutions in accordance with 

the applicable Maintenance Policy. 

 

 

“Maintenance Policy” means the policy pursuant to 

which Graitec will provide a set of Maintenance 

Graitec (ya sea software o bienes y equipos, algunos de 

los cuales pueden incorporar Soluciones de Graitec); 

iii) los Servicios Profesionales; iv) y/o cualquier otra 

solución, servicio o bien que Graitec pueda poner a 

disposición en el futuro.  

 

"Graitec" significa la entidad de Graitec firmante del 

Contrato, actuando en su propio nombre y 

representación y por cuenta de cualquiera de sus 

Afiliados.  
 

"Soluciones Graitec" significa los productos de 

software desarrollados y licenciados por Graitec. 

 

"Sitio web de Graitec" significa conjuntamente i) el 

Sitio web de Graitec disponible en www.graitec.com;  

y ii) la Aplicación de autoservicio disponible en línea a 

través del Sitio web de Graitec. 

 

 

 

"Plazo Inicial" significa el plazo inicial del Contrato 

calculado desde la Fecha de Entrada en Vigor hasta la 

Fecha de Vencimiento Inicial, que será de un (1) año, 

salvo que se especifique expresamente lo contrario en 

el Formulario de Pedido o en la Declaración de 

Trabajo. 

 

"Guía de instalación" significa el conjunto de 

instrucciones de configuración de hardware, software y 

requisitos del sistema, instrucciones y orientación para 

la instalación de las Soluciones Graitec contenidas en 

el presente documento. 

 

"Mantenimiento" significa i) la provisión de 

correcciones de defectos de software, incluidas las 

vulnerabilidades de seguridad, y ii) la provisión de 

adaptaciones, mejoras y operaciones de actualización 

cuando sea necesario para soportar versiones más 

recientes del sistema operativo y del sistema 

informático pertinente para las Soluciones Graitec, iii) 

la publicación de nuevas versiones principales de las 

Soluciones Graitec de conformidad con la Política de 

Mantenimiento aplicable. 

 

”Política de Mantenimiento” significa la política 

según la cual Graitec proporcionará un conjunto de 

servicios de Mantenimiento por encima de la versión 

http://www.graitec.com/
http://www.graitec.com/
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services over the supported version of Graitec 

Solutions, as more fully described here.  

 

 

“Named User License” means a license granted to a 

specific individual user (identified by name, email, or 

user ID), permitting only that individual to access and 

use the licensed Graitec Solution, whether On-

Premise or Cloud-based, Perpetual or Subscription 

license. This license is transferable to another user 

with certain restrictions. 

 

“NFR Licenses” means the not for resale licenses 

intended for evaluation, training or other permitted 

usages and not intended for production or 

commercial purposes.  

 

“Order Form” means the document issued by 

Customer confirming the Quote, pursuant to which 

Customer requests Graitec the provision of Graitec 

Offerings.  

 

“On-Premises Solution under Subscription Based 

License” means a Graitec software solution installed 

and activated by the Customer on premises and 

offered by Graitec on a Subscription Based License. 

 

 

“Online Solution” means a Graitec “software as a 

service” (SaaS) solution that the Customer is 

allowed to access and use, and which is offered by 

Graitec under a Subscription Based License. 

 

“Party”, means each of the entities party of the 

Agreement, acting on its name as well as in the name 

and on behalf of any of its Affiliates. 

 

 

“Perpetual License” means the non-revocable, non-

exclusive, system wide license granted to the 

Customer by Graitec, for the duration of the 

Intellectual Property Rights, to install and use the 

On-Premise Solution; it excludes the Maintenance 

and the Technical Support, which can be subscribed 

to separately by Customer.  

 

“Professional Services” means Graitec 

Maintenance and Technical Support services and 

soportada de las Soluciones Graitec, como se describe 

con más detalle a continuación .  

 

"Licencia de Usuario Nominal" significa una licencia 

otorgada a un usuario individual específico 

(identificado por nombre, correo electrónico o ID de 

usuario), que permite que solo esa persona acceda y use 

la Solución Graitec con licencia, ya sea una licencia 

On-Premises, Online, Perpetua o de Suscripción. Esta 

licencia s transferible a otros usuarios con ciertas 

restricciones. 

 

Licencias NFR" se refiere a las licencias que no son 

para reventa, evaluación, formación u otros usos 

permitidos y que no están destinadas a la producción o 

con fines comerciales.  

 

"Formulario de pedido" significa el documento 

emitido por el Cliente confirmando el Presupuesto, en 

base al cual el Cliente solicita a Graitec que le 

suministre las Ofertas de Graitec.  

 

"Solución Local bajo Licencia Basada en 

Suscripción" significa una solución de software de 

Graitec instalada y activada por el Cliente Local (on-

premise) y ofrecida por Graitec bajo Licencia Basada 

en Suscripción. 

 

"Solución Online" significa una solución de "software 

como servicio" (SaaS) de Graitec a la que el Cliente 

puede acceder y utilizar y que es ofrecida por Graitec 

en virtud de una Licencia Basada en Suscripción. 

 

"Parte" significa cada una de las entidades partes del 

Contrato, actuando en su propio nombre, así como en 

nombre y representación de cualquiera de sus 

Afiliados. 

 

"Licencia permanente" significa la licencia no 

revocable, no exclusiva, para todo el sistema y no 

exclusiva concedida al Cliente por Graitec, durante la 

vigencia de los Derechos de Propiedad Intelectual, 

para instalar y utilizar la Solución On-Premise; 

excluye el Mantenimiento y la Asistencia Técnica, a 

los que el Cliente puede suscribirse por separado.  

 

"Servicios profesionales" significa los servicios de 

mantenimiento y asistencia técnica de Graitec y los 

https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
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well as consulting services provided to Customer 

under this Agreement pursuant to the applicable 

Statements of Work.  

 

“Quote” means the document issued by Graitec 

detailing the specific Graitec Offerings ordered by 

Customer, its price and other terms, outlines the 

scope of the license entitlement and serves as the 

basis for the Order Form and subsequent invoicing. 

 

“Receiving Party” means the Party that receives 

any Confidential Information from the other Party. 

 

“Representatives” means any directors, officers, 

employees, agents, shareholders advisors, partners 

and consultants of either Party. 

 

 

“Service Deliverables” means any computer code or 

materials (including without limitation proofs of 

concept, documentation and design 

recommendations, sample code, software libraries, 

algorithms, and machine learning models), other than 

Graitec Solutions, that Graitec leaves with Customer 

at the conclusion of any Professional Services 

provided by Graitec. 

 

“Statement of Work” means such document 

presented by Graitec and accepted by Customer 

containing all specific terms and conditions under 

which Graitec will provide Professional Services to 

Customer, subject also to the terms and conditions set 

forth in this Agreement. 

 

“Subscription License” means the temporary, 

revocable, non-exclusive license granted to the 

Customer by Graitec for the duration set forth in the 

related Order Form or similar Graitec document, 

which includes the Maintenance and the Technical 

Support, as indicated on the Order Form or similar 

Graitec document. 

 

“Technical Support” means online assistance 

provided by Graitec’s support team to answer 

technical questions and identify potential technical 

software issues or defects, in each case requested by 

the Customer in accordance with a process set forth 

servicios de consultoría prestados al Cliente en virtud 

del presente Contrato de conformidad con las 

Descripciones de trabajo aplicables.  

 

"Presupuesto" se refiere al documento emitido por 

Graitec que detalla las Ofertas de Graitec solicitadas 

por el Cliente, el precio y otros términos, establece el 

alcance del derecho de licencia y sirve de base para el 

Formulario de Pedido y la facturación posterior. 

 

”Parte Receptora” significa la Parte que recibe 

cualquier Información Confidencial de la otra Parte. 

 

”Representantes” significa cualesquiera directores, 

funcionarios, empleados, agentes, asesores de 

accionistas, socios y consultores de cualquiera de las 

Partes. 

 

"Entregables del servicio" significa cualquier código 

o material informático (incluidos, entre otros, pruebas 

de concepto, documentación y recomendaciones de 

diseño, ejemplos de código, bibliotecas de software, 

algoritmos y modelos de aprendizaje automático), 

distintos de las Soluciones de Graitec, que Graitec deja 

al Cliente tras la finalización de cualquier Servicio 

profesional prestado por Graitec. 

 

"Descripción del Proyecto" significa un tipo de 

documento presentado por Graitec y aceptado por el 

Cliente que contiene todos los términos y condiciones 

específicos bajo los cuales Graitec prestará Servicios 

Profesionales al Cliente, sujeto también a los términos 

y condiciones establecidos en el presente Contrato. 

 

"Licencia  de suscripción" significa la licencia 

temporal, revocable y no exclusiva concedida al 

Cliente por Graitec durante el plazo establecido en el 

Formulario de pedido correspondiente o documento 

similar de Graitec, que incluye el Mantenimiento y la 

Asistencia técnica según lo establecido en el 

Formulario de pedido o documento similar de Graitec. 

 

"Asistencia técnica" significa la asistencia en línea 

proporcionada por el equipo de asistencia de Graitec 

para responder a preguntas técnicas e identificar 

posibles problemas técnicos o defectos en el Software, 

en cada caso solicitada por el Cliente de acuerdo con 

un proceso establecido por Graitec en este Contrato y 
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by Graitec in this Agreement and applicable 

Maintenance and Technical Support document. 

 

 

“Term” means either the Initial Term or the 

Renewed Term.  For Professional Services it shall be 

the term expressly set forth in the Statement of Work. 

 

“Territory” means the geographical area where the 

Graitec Solutions can be used and which is indicated 

in the Order Form or the online Order confirmation.  

If not designated in such forms, it is the Territory for 

which the Graitec entity signatory of the Agreement 

is responsible for, which may be the (i) European 

Economic Area, United Kingdom and Switzerland; 

(ii) North America (US and Canada); (iii) Mexico, 

Central America and South America; (iv) Africa; (v) 

Asia; (vi) Oceania and (vii) Middle East.    

 

“Third-Party Solutions” are any third-party 

software, services, products, apps, tools and 

solutions, including, without limitation, equipment, 

goods or third-party applications offered via or in 

relation to the Graitec Solutions. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

en el documento de Mantenimiento y Asistencia 

técnica aplicable. 

 

”Duración” significa la Duración Inicial o Renovada.  

En el caso de los Servicios Profesionales, será el plazo 

expresamente establecido en la Descripción de Trabajo.  

 

”Territorio" es la zona geográfica en la que se pueden 

utilizar las Soluciones Graitec y que se indica en el 

Formulario de Pedido o en la Confirmación de Pedido 

en línea. Si no se designa de dicha forma, es el 

Territorio del que es responsable la entidad de Graitec 

que firma el Contrato, que puede ser (i) el Espacio 

Económico Europeo, el Reino Unido y Suiza; (ii) 

Norteamérica (EE. UU. y Canadá); (iii) México, 

Centroamérica y Sudamérica, (iv) África, (v) Asia; (vi) 

Oceanía y (vii) Oriente Medio.   

 

”Soluciones de terceros” son cualquier software, 

servicio, producto, aplicación, herramienta y solución 

de terceros, incluidos, entre otros, equipos, bienes o 

aplicaciones de terceros ofrecidos a través de las 

Soluciones de Graitec o en relación con ellas. 
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Appendix 2 - Data Processing Addendum 

 

 

This Data Processing Addendum (“DPA”) is an 

integral part of the Agreement and sets forth the 

terms and conditions under which Graitec will 

process Personal Data on behalf of the Customer in 

compliance with the General Data Protection 

Regulation (GDPR). The capitalized terms herein 

will have the same meaning as stipulated in the 

General Data Privacy Regulation (EU) 2016/679.  

For purposes of DPA, Customer and Graitec agree 

that Customer is the Controller of Personal Data and 

Graitec is the Processor of such data. This DPA does 

not apply where Graitec is a Controller of Personal 

Data.  

 

 

1. Processing of Data 

 

1.1. Scope and Purpose: Graitec, acting as the 

Processor, shall process Personal Data on behalf of 

the Customer, the Controller, strictly in accordance 

with the Customer’s documented instructions as set 

out in the Agreement, this DPA, or any other written 

agreement between the Parties. 

 

1.2. Categories of Data Subjects: The Personal Data 

processed include data relating to the following 

categories of Data Subjects: Customer’s 

representatives and end users, such as Customer 

employees, contractors, collaborators, and 

customers or any other Personal Data provided 

voluntarily by the Customer. 

 

1.3 Types of Personal Data: The types of Personal 

Data processed may include: Customer’s 

identification data, financial data, identification of 

devices data or any other Personal Data provided 

voluntarily by the Customer. 

 

1.4. Duration of Processing: Graitec shall process 

Personal Data for so long as it is required to execute 

the services under the Agreement, or the period 

allowed under applicable law. 

 

 

 

Anexo 2 - Anexo sobre el tratamiento de datos 

personales 

 

Esta Adenda sobre Tratamiento de Datos Personales 

(Data Privacy Addendum - "DPA") forma parte 

integrante del Contrato y establece los términos y 

condiciones en virtud de los cuales Graitec tratará los 

Datos Personales en nombre del Cliente de 

conformidad con el Reglamento General de Protección 

de Datos (RGPD). Los términos en mayúsculas en este 

documento tendrán el mismo significado que se 

estipula en el Reglamento General de Protección de 

Datos (UE) 2016/679.  En virtud del DPA, el Cliente y 

Graitec acuerdan que el Cliente es el Responsable del 

tratamiento de los Datos personales y Graitec es el 

Delegado autorizado del tratamiento de dichos Datos. 

Este DPA no se aplica cuando Graitec es el 

Responsable del Tratamiento de Datos Personales.  

1. Tratamiento de datos 

 

1.1. Alcance y Finalidad: Graitec, actuando como 

Delegado autorizado, tratará los Datos Personales por 

cuenta del Cliente, el Responsable, estrictamente de 

acuerdo con las instrucciones documentadas del 

Cliente, tal y como se establece en el Contrato, en esta 

DPA o en cualquier otro acuerdo escrito entre las 

Partes. 

 

1.2. Categorías de interesados: los datos personales 

tratados incluyen datos relativos a las siguientes 

categorías de interesados: representantes y usuarios 

finales del cliente, como empleados, contratistas, 

colaboradores y clientes del cliente o cualquier otro 

dato personal facilitado voluntariamente por el cliente. 

 

1.3 Tipos de Datos Personales: los tipos de Datos 

Personales tratados pueden incluir: datos de 

identificación del Cliente, datos financieros, datos de 

identificación del dispositivo o cualquier otro Dato 

Personal proporcionado voluntariamente por el 

Cliente. 

 

1.4. Duración del tratamiento: Graitec tratará los Datos 

Personales durante el tiempo que sea necesario para 

prestar los servicios previstos en el Contrato o según 

lo permita la legislación aplicable. 
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2. Customer Instructions 

 

Graitec carries out Processing activities of Personal 

data as a Processor of the Customer only for the 

following purposes: management and hosting of the 

Graitec Solutions, technical management of user 

accounts (creation, modification, deletion), 

management of assistance requests, management of 

the Graitec Solution's security). If the Processing is 

required by the EU or Member State law to which 

Graitec is subject, Graitec shall inform the Customer 

of that legal requirement before Processing unless 

that law prohibits such information on important 

grounds of public interest. Graitec will informs 

Customer if it considers an instruction to be contrary 

to the applicable regulations and may suspend the 

relevant processing.  

 

 

3. Confidentiality and Security 

 

3.1. Confidentiality: Graitec shall restrict access to 

the Customer’s Personal Data only to persons 

authorized and subject to a strict duty of 

confidentiality, through contractual obligations or 

statutory requirements. 

 

3.2. Security Measures: Graitec shall implement 

appropriate technical and organizational measures to 

ensure a level of security commensurate with the 

risk. These measures shall include, but are not 

limited to, encryption and safeguards that ensure the 

ongoing confidentiality, integrity, availability, and 

resilience of processing systems and services. 

Additionally, Graitec will ensure the capability to 

restore the availability and access to Personal Data 

promptly in the event of a physical or technical 

incident. 

 

4. Data Location 

 

4.1. Data Hosting: Graitec shall process Personal 

Data within the European Economic Area (EEA) or 

in countries that the European Commission 

considers as having an adequate level of protection, 

or according to the European Commission’s required 

legal instruments. Any transfers of Personal Data 

 

2. Instrucciones para el cliente 

 

Graitec desempeña actividades de Tratamiento de 

Datos Personales en calidad de Delegado del Cliente 

únicamente para los siguientes fines: gestión y 

alojamiento de las Soluciones Graitec, gestión técnica 

de las cuentas de usuario (creación, modificación, 

supresión), gestión de las solicitudes de asistencia, 

gestión de la seguridad de la Solución Graitec). 

Cuando el Tratamiento sea requerido por la legislación 

de la UE o de un Estado miembro a la que Graitec esté 

sujeta, Graitec informará al Cliente de este requisito 

legal antes del Tratamiento, a menos que dicha 

legislación prohíba dicha información por razones 

importantes de interés público. Graitec informará al 

Cliente si considera que una instrucción es contraria a 

la normativa aplicable y podrá suspender el 

Tratamiento pertinente. 

 

3. Confidencialidad y seguridad 

 

3.1. Confidencialidad: Graitec restringirá el acceso a 

los Datos Personales del Cliente únicamente a las 

personas autorizadas y sujetas a una estricta obligación 

de confidencialidad por obligaciones contractuales o 

requisitos legales. 

 

3.2. Medidas de seguridad: Graitec aplicará las 

medidas técnicas y organizativas adecuadas para 

garantizar un nivel de seguridad proporcional al riesgo. 

Estas medidas incluyen, entre otras, el cifrado y 

salvaguardias que garanticen la confidencialidad, 

integridad, disponibilidad y resistencia permanente de 

los sistemas y servicios de procesamiento. Además, 

Graitec garantizará la capacidad de restablecer 

rápidamente la disponibilidad y el acceso a los Datos 

Personales en caso de incidente físico o técnico. 

 

 

4. Localización de datos 

 

4.1. Hospedaje de los Datos: Graitec procesará los 

Datos Personales dentro del Espacio Económico 

Europeo (EEE) o en países que la Comisión Europea 

considere que tienen un nivel de protección adecuado 

o de conformidad con los instrumentos jurídicos 

exigidos por la Comisión Europea. Cualquier 
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outside the EEA shall be subject to appropriate 

safeguards and legal measures required under 

GDPR. 

 

5. Sub-processors 

 

5.1 Graitec has the Customer’s general authorization 

for the engagement of the existing sub-processors 

and Graitec Affiliates in the provision of the services 

and on terms materially equivalent to those 

contained in this DPA. Graitec shall be liable for any 

breach by the sub-processors of any of the 

obligations contained in this DPA. 

 

5.2 When having recourse to a new sub-processor or 

the modification of an existing one which covers 

core Processing activities, Graitec undertakes to 

inform the Customer in advance the latter being able 

to provide its legitimate objections within a period 

of ten (10) days from the date of notification. The 

sub-processing of non-core Processing activities 

does not require any information to the Customer.  

  

 

 

6. Audit Rights 

 

On Customer's written request, and subject to 

appropriate confidentiality obligations, Graitec will 

make available to Customer any information 

reasonably requested by Customer concerning 

Graitec processing of Customer Personal Data under 

the Agreement and this DPA. 

 

7. Data Access Requests 

 

7.1. Assistance with Requests: Graitec shall, taking 

into account the nature of the processing, assist 

Customer by implementing appropriate technical 

and organizational measures, insofar as possible, for 

the fulfilment of the Customer's obligation to 

respond to requests for exercising the Data Subject’s 

rights under the GDPR. 

 

7.2. Notification of Requests: If any request is made 

directly to Graitec by a Data Subject, Graitec shall 

promptly inform the Customer and shall not respond 

transferencia de Datos Personales fuera del EEE estará 

sujeta a las salvaguardas legales adecuadas y a las 

medidas exigidas por el GDPR. 

 

5. Subencargados del tratamiento 

 

5.1 Graitec posee la autorización general del Cliente 

para contratar a subencargados existentes y a Afiliados 

de Graitec para prestar los Servicios y en condiciones 

sustancialmente equivalentes a las contenidas en el 

presente DPA. Graitec será responsable del 

incumplimiento por parte de los subencargados de 

cualquiera de las obligaciones contenidas en el 

presente DPA. 

 

5.2 Cuando se recurra a un nuevo subencargado o se 

modifique un subencargado existente que cubra 

actividades básicas de Tratamiento, Graitec se 

compromete a informar previamente al Cliente, 

pudiendo éste presentar objeciones legítimas en un 

plazo de diez (10) días a partir de la fecha de 

notificación. La sub-asignación de actividades de 

Tratamiento no esenciales no requiere ninguna 

notificación al Cliente.  

 

6. Derechos de auditoría 

Previa solicitud por escrito del Cliente y sujeto a las 

obligaciones de confidencialidad correspondientes, 

Graitec pondrá a disposición del Cliente cualquier 

información razonablemente solicitada por el Cliente 

en relación con el tratamiento por parte de Graitec de 

los Datos personales del Cliente de conformidad con 

el Contrato y la presente DPA. 

 

7. Solicitudes de acceso a datos 

 

7.1. Asistencia en relación con las solicitudes: Graitec, 

teniendo en cuenta la naturaleza del tratamiento, 

asistirá al Cliente mediante la implementación de 

medidas técnicas y organizativas adecuadas, en la 

medida de lo posible, para cumplir con la obligación 

del Cliente de responder a las solicitudes de ejercicio 

de los derechos del interesado en virtud del GDPR. 

 

7.2. Notificación de solicitudes: Si una Persona 

Interesada presenta una solicitud directamente a 

Graitec, Graitec lo notificará de inmediato al Cliente y 

no responderá a la solicitud excepto en base a las 
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to the request except on the documented instructions 

of the Customer or as required by applicable law. 

 

 

8. Data Breach Notifications 

 

 

8.1. Notification Obligation: Graitec shall notify 

Customer without undue delay after becoming aware 

of a Personal Data breach. Such notification shall, at 

a minimum, include the following: 

 

- The nature of the Personal Data breach, 

including the categories and approximate 

number of Data Subjects concerned. 

- The likely consequences of the Personal Data 

breach. 

- The measures taken or proposed to be taken to 

address the breach and mitigate its possible 

adverse effects. 

 

8.2. Cooperation: Graitec shall cooperate with 

Customer and assist Customer in meeting its 

obligations under Articles 33 and 34 of the GDPR, 

including communication with supervisory 

authorities and Data Subjects. 

 

9. Data Return and Destruction. Upon termination 

or expiry of the Agreement, Graitec shall, upon 

Customer written instructions either return all 

Personal Data to the Customer or securely delete it, 

unless applicable law requires storage of the 

Personal Data. 

instrucciones documentadas del Cliente o según lo 

exija la legislación aplicable. 

 

8. Notificaciones sobre la violación de datos 

personales 

 

8.1. Obligación de notificación: Graitec notificará al 

Cliente sin demora indebida tras tener conocimiento de 

una violación de datos personales. Dicha notificación 

incluirá al menos lo siguiente: 

- la naturaleza de la violación de los datos 

personales, incluidos las categorías y el número 

aproximado de interesados afectados. 

- Consecuencias probables de la violación de datos 

personales. 

- Medidas adoptadas o propuestas para remediar la 

violación y mitigar sus posibles efectos 

negativos. 

 

8.2. Cooperación: Graitec cooperará con el Cliente y 

le ayudará en el cumplimiento de sus obligaciones en 

virtud de los artículos 33 y 34 del GDPR, incluida la 

comunicación con las autoridades de supervisión y los 

interesados. 

 

9. Devolución y destrucción de datos. Tras la 

terminación o el vencimiento del Contrato, Graitec, 

siguiendo las instrucciones por escrito del Cliente, 

devolverá todos los Datos Personales al Cliente o los 

eliminará de forma segura, a menos que la legislación 

aplicable exija la conservación de los Datos 

Personales. 

 


